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Opći uvjeti i odredbe primjenjive na EDCF Sporazume o zajmu 

ČLANAK  I.
Svrha; Aplikacija za Sporazume o zajmu 

Dio 1.01. Svrha
Svrha ovih Općih uvjeta i odredbi primjenjivih na EDCF Sporazume o zajmu („Opći uvjeti i odredbe“) je navesti određene uvjete i odredbe što se općenito primjenjuju na zajmove koje daje Banka iz resursa EDCF-a. 
Dio 1.02. Primjena Općih uvjeta i odredbi 
Sporazum o zajmu omogućit će da strane u istome prihvate odredbe Općih uvjeta i odredbi. U mjeri navedenoj u Sporazumu o zajmu, Opći uvjeti i odredbe primjenjivat će se na ovaj Sporazum i upravljat će pravima i obvezama koje strane imaju po njima sa istom jačinom i učinkom kao da su u potpunosti navedene u Sporazumu. Nikakav opoziv ili amandman Općih uvjeta i odredbi neće biti na snazi u pogledu bilo kojeg takvog Sporazuma o zajmu, osim ako se obje strane ne usuglase o istome. 

Dio 1.03. Neusklađenost sa Sporazumom o zajmu

Ako bilo koja odredba Sporazuma o zajmu ili Jamstva, ako postoji kao takva, ne bude sukladna odredbi Općih uvjeta i odredbi, odredba Sporazuma o zajmu ili Jamstva, ovisno o slučaju, prevladat će. 

ČLANAK  II.
Definicije; Reference; Naslovi; 

Dio 2.01. Definicije

Sljedeći će pojmovi imati sljedeća značenja gdje god da se koriste u Općim uvjetima i odredbama: 

"Prosječan tečaj" znači prosjek prodajnog tečaja telegrafskim transferom koreanskog wona prema američkom dolaru kao što je naveden i javno prikazan od strane Banke, tokom jednomjesečnog razdoblja od šesnaestog (16.) dana dva kalendarska mjeseca prije mjeseca kada je potpisan prvi ugovor o nabavi za robu i usluge ili konzultantske usluge, u tome redoslijedu, do petnaestog (15.) dana jednomjesečnog kalendarskog razdoblja prije toga.

"Banka" znači Uvozno-izvozna banka Koreje, kojoj je Vlada Republike Koreje povjerila izvršavanje i upravljanje EDCF-om.

"Bankovni dan" znači dan kada su banke otvorene za poslovanje u Seulu, Republika Koreja, i u zemlji zajmoprimca. 
"Zajmoprimac" znači strana u Sporazumu o zajmu kojoj je Banka odobrila davanje zajma. 
"EDCF" znači Fond za gospodarsku razvojnu suradnju, fond osnovan od strane Vlade Republike Koreje po Zakonu o fondu za gospodarsku razvojnu suradnju Republike Koreje. 

"Datum stupanja na snagu“ znači datum kada će Sporazum o zajmu stupiti na snagu sukladno Dijelu 11.02. 
"Jamstvo" znači neopozivo i bezuvjetno jamstveno pismo koje će izdati jamac u korist Banke sukladno odredbama Dijela 5.01.
"Jamac" znači izdavač jamstva.

"Koreanski Won" ili znak "￦" znači zakonita valuta Republike Koreje.
"Zajam" znači zajam predviđen u Sporazumu o zajmu.
"Projekt" znači projekt ili program za koji se Banka suglasila da će dati zajam, kao što je opisano u Sporazumu o zajmu i čiji se opis može izmijeniti s vremena na vrijeme sporazumom između Banke i zajmoprimca. 

"Agencija za izvršenje projekta“ znači tijelo ili tijela odgovorna za izvršenje projekta kao što je specificirano u Sporazumu o zajmu. 
"Kupovni tečaj" znači devizni tečaj koreanskog wona u odnosu na američki dolar kada Banka kupuje američke dolare na deviznom tržištu u Republici Koreji za provođenje projekta sukladno zahtjevu zajmoprimca. 

"Američki dolar" ili znak "US$" znači zakonita valuta Sjedinjenih Američkih Država.

Dio 2.02. Reference

Osim tamo gdje kontekst drukčije nalaže, reference na specifičan članak ili dio tumačit će se kao reference na taj specifičan članak ili dio Općih uvjeta i odredbi. 

Dio 2.03. Naslovi
Naslovi članaka i dijelova i sadržaj Općih uvjeta i odredbi su umetnuti isključivo radi lakše reference i nemaju nikakav utjecaj na interpretaciju bilo koje odredbe ovoga dokumenta.
ČLANAK  III.
Zajam; Otplata; Kamata
Dio 3.01. Zajam
(a) Iznos zajma u koreanskom wonu bit će zbir i) iznosa dodijeljenog za nabavu roba i usluga (dalje u tekstu naveden kao „Dio roba i usluga“) i ii) iznos dodijeljen za angažman konzultantskih usluga (dalje u tekstu nazvan „Dio konzultantskih usluga“). Oba Dijela roba i usluga i Dijela konzultantskih usluga navedeni su u Raspodjeli prihoda od zajma priloženoj u Sporazumu o zajmu kao Raspored 2. 
(b) Banka će, koristeći prosječni kurs, izračunati i utvrditi iznos i) Dijela robe i usluga kada odobri prvi ugovor o nabavi roba i usluga i ii) Dijela konzultantskih usluga kada odobri prvi ugovor o zaposlenju za konzultantske usluge, ako ih bude, pod uvjetom da kada je dio prihoda za Dio robe i usluga i/ili Dio konzultantskih usluga isplaćen u američkim dolarima sukladno odredbama Sporazuma o zajmu, svi odgovarajući Dijelovi roba i usluga i/ili Dijelovi konzultantskih usluga bit će izračunati koristeći se kupovnim kursom, u tom redoslijedu. 

Dio 3.02. Otplata glavnice
(a) Zajmoprimac će otplatiti glavnicu uplaćenog i nenamirenog zajma sukladno Amortizacijskom rasporedu priloženom Sporazumu o zajmu kao Raspored 3. 

(b) Ako su sve isplate koje će se napraviti po Sporazumu o zajmu završene te je ukupan iznos takvih isplata manji od punog iznosa zajma utvrđenog Sporazumom, razlika između toga iznosa zajma i ukupnoga iznosa svih isplata bit će proporcionalno oduzeta od svih sljedećih rata otplate glavnice. 

(c) Zajmoprimac može, po plaćanju svih priraslih kamata i svih drugih iznosa koje duguje po Sporazumu o zajmu i po davanju obavijesti ne kraće od trideset (30) dana banci, pretplatiti na bilo koji datum otplate naveden u Sporazumu o zajmu, nakon što banka pošalje Obavijest o završetku isplate sukladno Dijelu 7.05, bez premije ili penala, čitavu ili dio glavnice Zajma koja je u tom trenutku nenamirena. Bilo koja takva pretplata bit će primijenjena na otplate u obrnutom redoslijedu dospijeća. Kada zajmoprimac pretplati bilo koji iznos zajma, zajmoprimac neće ponovo pozajmiti takav pretplaćen iznos i neće povući neisplaćeni iznos zajma. 

Dio 3.03. Kamata
Zajmoprimac će plaćati kamatu polugodišnje na svaki Datum plaćanja kamate po tečaju specificiranom u Sporazumu o zajmu na iznos glavnice isplaćenog i nenamirenog zajma s vremena na vrijeme. Kamata će prirastati od dotičnih datuma kada je zajam isplaćen. 

Dio 3.04. Naknada za prekoračenje 
Ako zajmoprimac ne plati sav ili dio glavnice zajma ili bilo koji dio koji je plativ po Sporazumu o zajmu na datum dospijeća istog (bez obzira je li u pitanju utvrđeno dospijeće, putem ubrzanja ili na drugi način), neplaćeni će iznos snositi naknadu za prekoračenje izračunatu po stopi od dva posto (2%) godišnje iznad kamatne stope specificirane u Sporazumu o zajmu za svaki dan tijekom razdoblja od i uključujući datum njegovog dospijeća, ali isključujući datum stvarnog plaćanja istoga. 

Dio 3.05. Računanje

Kamata i naknade za prekoračenje bit će izračunate na temelju godine od 365 dana i stvarno proteklih dana. Bilo koji dio deset koreanskih wona (￦10.00) koji je rezultat izračunavanja bilo kojeg dospjelog iznosa po Sporazumu o zajmu bit će zanemaren. 

Dio 3.06. Primjena plaćanja 
Sva plaćanja koja napravi ili prikupi Banka po Sporazumu o zajmu ili po Jamstvu bit će primijenjena od strane Banke u sljedećem redoslijedu prioriteta: (i) glavnica tada dospjela i plativa, (ii) prirasle kamate tada dospjele i plative, (iii) bilo kakve naknade tada dospjele i plative, (iv) bilo koji troškovi tada dospjeli i plativi, (v) bilo koje naknade za prekoračenje tada dospjele i plative i (vi) pretplata glavnice kao što je utvrđeno stavkom (c) Dijela 3.02. 

ČLANAK  IV.
Plaćanja
Dio 4.01. Mjesto plaćanja
Zajmoprimac će sva plaćanja glavnice, kamate i drugih naknada zajma kreditirati na račun Banke kod takve banke koja je utvrđena Sporazumom o zajmu. 

Dio 4.02. Bankovni dan 
Kad god se napravi bilo kakvo plaćanje na dan koji nije bankovni dan, takvo će plaćanje biti izvršeno sljedećeg narednog bankovnog dana. 

Dio 4.03. Valuta 
Zajam će biti izražen u koreanskim wonima i koreanski će won biti valuta računa, isplate i bilo kojeg plaćanja koje će izvršiti zajmoprimac po ovome ili jamac po Jamstvu, ako postoji, pod uvjetom da dio zajma može biti isplaćen u američkim dolarima sukladno odredbama Sporazuma o zajmu. 

Dio 4.04.  Neopterećeno plaćanje 
(a) Glavnica, kamata i druge naknade vezane uz zajam bit će u potpunosti plaćene bez protuzahtjeva ili protupotraživanja i neopterećene bilo kakvim porezima ili drugim odbicima bilo koje prirode. 

(b) Ako od zajmoprimca ili jamca, ako postoji, zakonom ili regulativom bude zahtijevano da izvrši odbitke ili zadrži neki iznos (na račun poreza ili nečeg drugog) od bilo kojeg iznosa po Sporazumu o zajmu ili Jamstvu, zajmoprimac ili jamac će platiti takav dodatni iznos koji bude neophodan kako bi se osigurali da će Banka dobiti puni iznos koji bi bio primljen da se takav odbitak ili zadržavanje nije izvršilo. 

Dio 4.05. Troškovi 

Zajmoprimac će platiti, ili uzrokovati plaćanje, svih bankovnih pristojbi i/ili naknada vezanih uz isplaćivanje zajma, otplatu glavnice, plaćanje kamate ili bilo kojih drugih pristojbi koje mogu proisteći u svezi sa Sporazumom o zajmu.  

Dio 4.06. Račun o zajmu 
Banka će otvoriti i održavati u svojim knjigama račun o zajmu uime zajmoprimca koji će pokazivati sve isplate, nenamirene iznose zajma, otplate, pretplate i računanje i plaćanje kamate i drugih prispjelih iznosa i svota plaćenih po Sporazumu o zajmu. Takav će račun o zajmu, u odsustvu manifestirane pogreške, biti konačan i obvezujući za zajmoprimca u pogledu postojanja i iznosa obveza zajmoprimca. 

Dio 4.07. Obavijest

Banka može, kada bude smatrala neophodnim, poslati zajmoprimcu Obavijest vezanu uz kamatu i glavnicu u formi Dodatka 1 ovdje priloženog. 

(ČLANAK  V.
Jamstvo za zajam 
Dio 5.01. Jamstvo za zajam 
Kada Banka zahtijeva jamstvo za Zajam, zajmoprimac će isporučiti Jamstvo Banci, uredno potpisano od strane jamca prihvatljivog Banci, odmah nakon izvršenja Sporazuma o zajmu. Jamstvo će biti sadržajno u formi Dodatka 2 ovdje priloženog. 

Dio 5.02. Dodatno jamstvo
Kada se iznos zajma povećava, zajmoprimac će isporučiti Banci dodatno jamstvo, potpisano od strane jamca prihvatljivog Banci, odmah nakon što se Banka i zajmoprimac suglase o takvom povećanju. 

ČLANAK  VI.
Nabava

Dio 6.01. Procedure nabave

Roba i usluge (pojam „usluge“ kao što se koristi u Općim uvjetima i odredbama uključuje konzultantske usluge) koje će se financirati iz prihoda zajma bit će nabavljene sukladno procedurama nabave predviđenim u Sporazumu o zajmu. 

Dio 6.02. Revizija i odobrenje banke

Banka može revidirati procedure nabave, dokumente i odluke vezane uz nabavu zajmoprimca. Sporazum o zajmu utvrdit će mjeru u kojoj će revizija procedura biti primijenjena u pogledu robe i usluga koje će se financirati iz prihoda zajma. 

Dio 6.03. Odobrenje Ugovora

(a) Kada je svaki od ugovora o nabavi robe i/ili usluga zaključen, zajmoprimac će podnijeti Banci uredno izvršenu Aplikaciju za odobrenje ugovora u formi Dodatka 3 ovdje priloženog zajedno s jednom ovjerenom kopijom ugovora. 

(b) Kada Banka odluči da je ugovor kvalificiran, obavijestit će zajmoprimca o svome odobrenju šaljući mu Obavijest o odobrenju ugovora u formi Dodatka 3 ovdje priloženog. 

Dio 6.04. Izmjene

Bilo kakve izmjene ili otkazivanje ugovora odobrenog od strane Banke zahtijevat će prethodni pismeni pristanak Banke, pod uvjetom da, međutim, bilo koje promjene koje ne čine važnu izmjenu ugovora i koje ne utječu na cijenu ugovora neće zahtijevati takav pristanak Banke. 

ČLANAK  VII.
Isplata
Dio 7.01. Procedure isplate

Zajam će biti isplaćen od strane Banke kako to napredak projekta bude pokazao potrebnim i sukladno procedurama isplate predviđenim u Sporazumu o zajmu („Procedure isplate ").

Dio 7.02. Obveza
Isplata obavljena sukladno procedurama isplate čini punovažnu i obvezujuću obvezu za zajmoprimca pod uvjetima Sporazuma o zajmu u svezi s takvom isplatom od dana isplate. 

Dio 7.03. Adekvatnost dokumenata

(a) Svi dokumenti ili dokazi potrebni po procedurama isplate moraju biti adekvatni u svome obliku i sadržaju kako bi zadovoljili Banku da će zajam koji će biti isplaćen biti korišten isključivo u svrhe navedene u Sporazumu o zajmu. 

(b) Zajmoprimac će dati Banci bilo koje dodatne dokumente ili dokaze koje Banka bude razumno zahtijevala. 

Dio 7.04. Obavijest o isplati

Poslije izvršenja svake isplate, Banka će poslati zajmoprimcu Obavijest o isplati u formi Dodatka 5 ovdje priloženog. 

Dio 7.05. Obavijest o završetku isplate

(a) Po izvršenju završne isplate po Sporazumu o zajmu, Banka će poslati zajmoprimcu i jamcu, ako postoji, Obavijest o završetku isplate u formi Dodatka 6 ovdje priloženog u duplikatu. Kada je ukupni iznos isplata manji od iznosa zajma ali daljnje isplate nisu više potrebne za projekt, zajmoprimac će obavijestiti Banku o činjenici kako bi Banka znala da je posljednja isplata izvršena. 

(b) Zajmoprimac će odmah vratiti Banci jednu kopiju Obavijesti o završetku isplate koju je potpisala uredno ovlaštena osoba. 
ČLANAK  VIII.
Otkazivanje; Ubrzanje dospijeća
Dio 8.01. Otkazivanje od strane zajmoprimca

Nakon konzultacija s Bankom, zajmoprimac može, putem obavijesti Banci, otkazati bilo koji iznos zajma koji nije isplaćen prije davanje takve obavijesti. 

Dio 8.02. Ubrzanje dospijeća

Kada se bilo koji od sljedećih događaja desi i nastavi se dešavati, Banka može, putem obavijesti zajmoprimcu i jamcu, ako postoji, suspendirati u cijelosti ili djelomice prava zajmoprimca. Ako se bilo koji od sljedećih događaja nastavi tijekom razdoblja od trideset (30) dana od datuma takve obavijesti, Banka može okončati isplatu i/ili može objaviti da čitava glavnica zajma koja je u tom trenutku nenamirena, s kamatom i bilo kojim naknadama na to, bez odgađanja postaje dospjela i plativa, poslije čega glavnica, kamata i druge naknade postaju odmah dospjele i plative: 

(a) Neizvršenje otplate glavnice i/ili plaćanja kamate ili bilo kojih drugih naknada zahtijevanih po Sporazumu o zajmu i/ili bilo kojeg drugog Sporazuma o zajmu između Banke i zajmoprimca; 

(b) Neizvršenje u izvršenju bilo kojih drugih uvjeta i odredbi, ugovora ili sporazuma od strane zajmoprimca ili jamca, ako postoji, po Sporazumu o zajmu ili Jamstvu, ako postoji; 

(c) Iznimne okolnosti izvan kontrole strana (uključujući rat, civilni rat, zemljotres, poplavu itd.) koje čine nevjerojatnim, po mišljenju Banke, da će zajmoprimac ili jamac, ako postoji, biti u mogućnosti izvršiti svoje obveze po Sporazumu o zajmu ili jamstvu, ako postoji; i 

(d) Bilo koji drugi događaj specificiran u Sporazumu o zajmu u svrhe ovoga Dijela.

ČLANAK  IX.
Administriranje zajma

Dio 9.01. Upravljanje projektom

(a) Zajmoprimac će izvršiti projekt, ili uzrokovati njegovo izvršenje, sa svom savjesnošću i učinkovitošću, i sukladno prikladnim inženjerskim, financijskim i okolišnim zahtjevima i praksama. 

 (b) Zajmoprimac će u svakom trenutku rukovoditi i održavati, ili uzrokovati rukovođenje i održavanje, bilo kojih objekata relevantnih za projekt sukladno prikladnim inženjerskim, financijskim i okolišnim zahtjevima i praksama i ažurno koliko je to potrebno, vršiti ili uzrokovati vršenje svih neophodnih popravaka i obnova istih. 

(c) Zajmoprimac će prouzročiti da sva roba i usluge koji su financirani iz prihoda zajma budu korišteni isključivo za implementaciju projekta po Sporazumu o zajmu.
-----
Dio 9.02. Izvješća i informacije

(a) Zajmoprimac će omogućiti ili preuzeti takve korake koji budu neophodni da omogući predstavnicima Banke da posjete bilo koje objekte i lokacije izgradnje uključene u projekt i da pregledaju robu i usluge koji se financiraju iz prihoda zajma i bilo koji pogon, instalaciju, lokaciju, radove, zgradu, nekretninu, opremu, knjige, račune, evidencije i dokumente koji su relevantni za izvršavanje obveza zajmoprimca po Sporazumu o zajmu. 

(b) Ukoliko dođe do bilo kakvih okolnosti koje spriječe, ili prijete da će spriječiti, izvršenje i završetak projekta prema rasporedu, zajmoprimac će odmah obavijestiti Banku o takvim okolnostima. 

(c) Zajmoprimac će poslati, ili će uzrokovati slanje, Banci, odmah po formulaciji, detalje svih planova koji će imati rezultat u važnim izmjenama projekta i oni će biti predmetom sporazuma između Banke i zajmoprimca. 

Dio 9.03. Razmjena stavova

Svaka strana zajma će, s vremena na vrijeme, kako druga strana bude razumno tražila, pružiti drugoj strani razumnu mogućnost za razmjenu stavova između Banke i zajmoprimca u pogledu bilo kakvih pitanja vezanih uz Zajam. 

ČLANAK  X

Mjerodavno zakonodavstvo; Arbitraža

Dio 10.01. Mjerodavno zakonodavstvo
Sporazum o zajmu i Jamstvo, ako postoji, podliježu zakonima Republike Koreje. 

Dio 10.02. Arbitraža

(a) Svi sporovi ili kontroverze koje proistječu iz Sporazuma o zajmu ili Jamstva, ako postoji, koje Banka i zajmoprimac ne mogu riješiti (zajedno s jamcem, ako postoji), bit će podneseni Arbitražnom sudu na arbitražu kao što je ovdje predviđeno. 

(b) Strane u takvoj arbitraži bit će Banka, s jedne strane, i zajmoprimac i jamac, ako postoji, s druge strane. 

(c) Arbitražni će se sud sastojati od tri arbitra imenovana kao što slijedi: (i) jednog arbitra će imenovati Banka; (ii) drugog će arbitra imenovati zajmoprimac i jamac, ako postoji, ili ako se oni ne usuglase, jamac; (iii) treći arbitar („sudac“) bit će imenovan po sporazumu strana ili, ako se ne usuglase, imenovat će ga odgovarajuće tijelo za rješavanje međunarodnih sporova. U slučaju da bilo koji arbitar imenovan sukladno ovom Dijelu da ostavku, premine ili postane nedostupan da djeluje kao arbitar, nasljednik arbitar bit će imenovan bez odgađanja na isti način kao što je ovdje propisano za imenovanje prvobitnog arbitra i takav će nasljednik imati ovlasti i dužnosti prvobitnog arbitra. 
(d) Arbitražni postupak može biti pokrenut po ovom Dijelu po obavijesti od strane koja pokreće takav postupak drugoj strani ili stranama. Takva će obavijest sadržavati izjavu koja navodi prirodu kontroverze ili potraživanja koje će biti podneseno na arbitražu, prirodu traženog olakšanja i ime arbitra imenovanog od strane koja pokreće takav postupak. U roku trideset (30) dana od slanja takve obavijesti, druga strana ili strane obavijestit će stranu koja pokreće postupak o imenu arbitra kojeg je imenovala ta druga strana ili strane. 

(e) Arbitražni će sud biti sazvan u takvom vremenu i mjestu koje odredi sudac. Potom će Arbitražni sud utvrditi gdje i kada će zasjedati.

(f) Podložno odredbama ovoga Dijela i osim ako se strane drukčije ne usuglase, Arbitražni će sud odlučiti o svim pitanjima vezanim uz svoju mjerodavnost i utvrdit će svoje procedure. Sve će odluke Arbitražnog suda biti donesene većinskim glasom. 

(g) Arbitražni će sud omogućiti svim stranama pravedno saslušanje i dat će svoju presudu pismenim putem. Takva presuda može biti donesena po propustu. Presuda potpisana od strane većine Arbitražnog suda činit će presudu toga suda. Potpisani će primjerak presude biti prenesen svakoj strani. Bilo koja takva presuda donesena sukladno odredbama ovoga Dijela bit će konačna i obvezujuća za strane, i svaka će se strana pridržavati i udovoljavati bilo kojoj takvoj presudi.  

(h) Strane će utvrditi iznos naknade za arbitre i takve druge osobe kao što će biti potrebno za vršenje arbitražnog procesa. Ako se strane ne usuglase oko takvog iznosa prije zasjedanja Arbitražnog suda, Arbitražni će sud utvrditi takav iznos koji će biti razuman pod tim okolnostima. Svaka će strana snositi svoje troškove u arbitražnom procesu. Arbitražni sud može, prije početka svojih aktivnosti, prikupiti podjednake iznose od obje strane u takvim iznosima koje bude smatrao potrebnim da pokrije svoje troškove. Troškovi Arbitražnog suda u konačnici će snositi jedna ili obje strane sukladno odredbama presude. Bilo koje pitanje vezano uz podjelu troškova Arbitražnog suda ili procedure plaćanja takvih troškova utvrdit će Arbitražni sud. 
(i) Ako u roku trideset (30) dana nakon što su primjerci presude uručeni stranama, presuda nije izvršena, strana može pokrenuti postupak kako bi se presuda provela silom nad stranom koja ima obveze po presudi u bilo kojem sudu mjerodavne jurisdikcije. 

ČLANAK  XI.
Stupanje na snagu; Okončanje 

Dio 11.01. Uvjeti koji prethode stupanju na snagu

Sporazum o zajmu neće stupiti na snagu dok Banka ne primi sljedeće dokumente i dokaze, u obliku i formi zadovoljavajućim za Banku: 

(a) Dokumentirani dokaz ovlasti svake osobe (i) koja je potpisala Sporazum o zajmu uime zajmoprimca, i (ii) koja je napravila, potpisala i isporučila dokumente zahtijevane Sporazumom o zajmu uime zajmoprimca, zajedno s ovjerenim uzorcima potpisa svake takve osobe; 

(b) Jamstvo, ako postoji, uredno izvršeno od strane jamca i dokumentirani dokaz ovlasti osobe koja je potpisala Jamstvo zajedno s ovjerenim uzorkom potpisa takve osobe; i 

(c) Pravno mišljenje pravnoga savjetnika zajmoprimca sadržajno u obliku Dodatka 7 ovdje priloženog, i pravno mišljenje pravnoga savjetnika jamca, ako postoji, sadržajno u formi Dodatka 8 ovdje priloženog. 

Dio 11.02. Datum stupanja na snagu

Sporazum o zajmu stupit će na snagu na dan kada se Banka očituje da je zadovoljna dokazom ovlasti i uzorcima potpisa, pravnim mišljenjem i jamstvom, ako postoji, navedenim u Dijelu 11.01. iznad. Banka će odmah obavijestiti zajmoprimca pismenim putem o datumu stupanja na snagu Sporazuma o zajmu. 

Dio 11.03. Dokaz ovlaštenosti i uzorak potpisa

(a) Kada se dese bilo kakve promjene relevantne za dokaz ovlasti naveden u stavku (a) Dijela 11.01 iznad, zajmoprimac će obavijestiti Banku pismenim putem o činjenici, dajući Banci zadovoljavajući novi dokaz ovlasti. 

(b) Kada je osoba(e) imenovana da zamijeni osobu(e) utvrđenu dokazom ovlasti navedene u stavku (a) Dijela 11.01 iznad, zajmoprimac će obavijestiti Banku pismenim putem, dajući Banci ovjereni uzorak potpisa novoimenovane(ih) osobe(a). 

Dio 11.04. Okončanje Sporazuma o zajmu

(a) Ako Sporazum o zajmu ne stupi na snagu u roku stotinu dvadeset (120) dana nakon datuma potpisivanja Sporazuma o zajmu, Sporazum o zajmu okončat će se osim ako Banka, nakon razmatranja razloga odgađanja, ne utvrdi kasniji datum u svrhe ovoga Dijela. Banka će obavijestiti zajmoprimca i jamca, ako postoji, o takvom kasnijem datumu. 

(b) Ako nabava roba i usluga koja će se financirati iz prihoda zajma nije izvršena u roku osamnaest (18) mjeseci nakon datuma stupanja na snagu Sporazuma o zajmu, odluka o politici pomoći za projekt, donesena od Vlade Republike Koreje, postat će nevažeća i sukladno tomu bit će okončan i Sporazum o zajmu. 

(c) Ako i kada čitava glavnica zajma bude otplaćena i sve kamate i druge naknade plative Banci po Sporazumu o zajmu budu plaćene, Sporazum o zajmu i Jamstvo, ako postoji, time će biti okončani. 

ČLANAK  XII.
Ostale odredbe

Dio 12.01. Propust u iskorištavanju prava

Nikakav propust Banke da izvrši, ili kašnjenje u izvršavanju bilo kojih svojih prava po Sporazumu o zajmu ili Jamstvu, ako postoji, neće se tumačiti kao odricanje istog, niti će bilo koje pojedinačno ili djelomično vršenje od strane Banke bilo kojih prava po Sporazumu o zajmu ili Jamstvu, ako postoji, umanjiti daljnje vršenje takvih prava Banke ili bilo kojih drugih prava. 

Dio 12.02. Neizuzeće zajmoprimca od obveza

Sva potraživanja ili sporovi u svezi s bilo kojim ugovorom o isporuci za nabavu roba ili usluga koji će se financirati putem zajma bit će riješeni između dotičnih strana, i nikakva takva potraživanja ili sporovi neće izuzeti zajmoprimca od bilo kakvih obveza po Sporazumu o zajmu. 

Dio 12.03. Dodjela 
Zajmoprimac neće dodijeliti ili prebaciti bilo koja prava ili obveze po Sporazumu o zajmu bez prethodnog pismenog pristanka Banke. 
Dio 12.04. Nediskriminacija

Vezano uz otplatu glavnice i plaćanje kamate ili bilo kojih drugih naknada plativih po Sporazumu o zajmu, zajmoprimac se obvezuje da neće tretirati takve dugove Banci na manje povoljan način nego svoje bilo koje dugove osim kratkoročnih dugova. 

Dio 12.05. Obavijesti i zahtjevi

(a) Bilo koja obavijest ili zahtjev koji se zahtijeva da bude dat ili napravljen po Sporazumu o zajmu ili Jamstvu, ako postoji, bit će u pisanoj formi. Takva obavijest ili zahtjev smatrat će se da je uredno dat ili napravljen kada je isporučen osobno, primljen poštom ili poslat brzojavom, teleksom ili faksom strani kojoj se treba dati ili napraviti na adresu strane koju je ona specificirala u Sporazumu o zajmu ili Jamstvu, ako postoji, ili na drugu adresu koju strana odredi putem obavijesti strani koja daje obavijest ili pravi zahtjev. 

(b) Sve obavijesti, zahtjevi ili druga komunikacija koja će se praviti po Sporazumu o zajmu bit će na engleskome jeziku. 
Dio 12.06. Izrada kopija

Sporazum o zajmu može biti izvršen u nekoliko kopija, od kojih će svaki biti original.
Dodatak 1

Obavijest vezana uz kamatu i glavnicu l

Datum: [●]
(Ime i adresa zajmoprimca)
Za: [●]
Re: EDCF Sporazum o zajmu br.. [●] za [●] projekt

Molimo, imajte na umu informacije o datumu dospijeća i iznosu koji ćete platiti po naslovljenom EDCF Sporazumu o zajmu kao što slijedi:

	
	Datum dospijeća
	Iznos

	Glavnica
	
	

	Kamata※ 
	
	

	Ukupno
	
	


※Računanje kamate: Kao po priloženoj tabeli.

Molimo, zadužite gore navedeni iznos na Uvozno-izvoznu banku Koreje (Račun br.: [●]) sa [●] (naziv i adresa utvrđene banke u Seulu) na dan ili prije dana dospijeća (vrijeme u Seulu).
Dodatak 2

Jamstvo za zajam

Datum: [●]
Uvozno-izvozna banka Koreje 
Seul, Republika Koreja
Za: Predsjednika
U razmatranju iznosa zajma koji će se dati u koreanskim wonima, ne prelazeći ekvivalent od [●] američkih dolara (US$ [●]), (ime zajmoprimca) ("zajmoprimac") za [●] Projekt (naziv projekta) od strane UVOZNO-IZVOZNE BANKE KOREJE ("Banka") po Sporazumu o zajmu br.. [●], od dana [●] između zajmoprimca i Banke („Sporazum o zajmu“), (ime jamca), (jamac) ovime jamči pojedinačno i zajedno sa zajmoprimcem pravovaljano i točno plaćanje glavnice, i kamate i bilo kojih drugih naknada za zajam kao što je predviđeno Sporazumom o zajmu. 

Jamac se dalje slaže da:
(a) Jamac neće biti izuzet od bilo kojih svojih obveza po ovom Jamstvu zbog razloga bilo kojeg produžetka dospijeća, odgode ili koncesije date zajmoprimcu, bilo kojeg vršenja prava ili pravnog lijeka protiv zajmoprimca, ili bilo koje izmjene ili proširenja odredbi Sporazuma o zajmu, pod uvjetom da ako je glavnica zajma time povećana, jamac će biti izuzet od svojih odgovornosti u omjeru takvog povećanja; i 

(b) Dok god je bilo koji iznos plativ od strane zajmoprimca po Sporazumu o zajmu nenamiren i neplaćen, jamac:

(i) Neće preuzimati nikakve aktivnosti koje će spriječiti ili se miješati u izvršenje od strane zajmoprimca ili bilo kojih drugih korisnika zajma, ako postoje, obveza po Sporazumu o zajmu; i 

(ii) Neće, bez prethodnog pismenog odobrenja Banke, preuzeti bilo kakve aktivnosti za razrješenje ili mijenjanje statusa zajmoprimca ili bilo kojih drugih korisnika zajma, ako postoje, ili za suspenziju njihovih aktivnosti.

(c) Jamac se odriče obavijesti o prihvaćanju ovoga Jamstva, obavijesti vezane uz glavnicu i kamatu i obavijesti o nečasnosti ili neplaćanju bilo koje takve obveze. 

                                                 Iskreno Vaši,

                (Ime jamca)
                                             Ime:

                                             Položaj:

Dodatak 3

Aplikacija za odobrenje Ugovora 
                      Datum: [●]
Uvozno-izvozna banka Koreje 

Seul, Republika Koreja

Za: Direktor, Odjel za Fond za gospodarsku razvojnu suradnju [●]
Re: Aplikacija za odobrenje Ugovora po Sporazumu o zajmu br..[●]          od dana [●]
Sukladno Dijelu 6.03 Općih uvjeta i odredbi, ovime apliciramo za Vaše Odobrenje ugovora za (naziv projekta) („Ugovor“). Detalji su Ugovora sljedeći:
a. Broj i datum ugovora:

b. Ime kupca: 

c. Ime dobavljača:

d. Cijena ugovora:

e. EDCF iznos zajma 

i) iznos zajma koji će biti isplaćen u koreanskim wonima:
*[ ii) iznos zajma koji će biti isplaćen u američkim dolarima: 

Ovime zahtijevamo da kupite  US$ [●] sukladno Dijelu 4.02 i 5.03 po Sporazumu o zajmu. ]

Jedna ovjerena kopija Ugovora priložena je ovome. Molimo, obavijestite nas o Vašem odobrenju Ugovora sukladno Dijelu 6.03 Općih uvjeta i odredbi.

Iskreno Vaši, 

(Ime zajmoprimca)

(Ovlašteni potpis)

                                         Ime :         

                                         Položaj  :         

* Izbrisati ako nije primjenjivo 

Dodatak 4
Obavijest o odobrenju Ugovora

Datum: [●]
(Ime i adresa zajmoprimca)

Za: [●]
Re: Odobrenje Ugovora vezano uz Ugovor br. [●] od dana [●] između [●] po Sporazumu o zajmu br.. [●] od dana [●]
Ovime Vas obavještavamo da smo odobrili Ugovor naveden iznad sukladno Dijelu 6.03. Općih uvjeta i odredbi. Isplate za ovaj Ugovor izvršit ćemo u okviru [●] (iznos).

Iskreno Vaši, 

(Ovlašteni potpis)

Dodatak 5

Obavijest o isplati

(Ime i adresa zajmoprimca)

Za: [●]
Re: EDCF Sporazum o zajmu br.. [●] za [●] projekt

Ovime Vas obavještavamo da smo, sukladno Vašoj Aplikaciji za isplatu br. [●]       od dana [●], izvršili sljedeću isplatu po EDCF Sporazumu o zajmu br.. [●] od dana [●] između [●] (ime zajmoprimca) i Uvozno-izvozne banke Koreje:

1. Broj isplate: [●]
2. Datum isplate: [●]
3. Iznos isplate:
	Isplata
	Glavnica za otplatu
	Primjedba

	￦ [●]
	￦ [●]
	

	US$ [●]
	US$ [●]
	US$ [●]×@ = ￦ [●]     


4. Ukupni iznos isplata po navedenom Sporazumu o zajmu (uključujući ovu isplatu): ￦ [●] 
Iskreno Vaši, 

(Ovlašteni potpis)

Dodatak 6

Obavijest o završetku isplate

(Ime i adresa zajmoprimca)                    Datum: [●]
Re: EDCF Sporazum o zajmu br.. [●] za [●] projekt

Pozivajući se na Sporazum o zajmu br.. [●] od dana [●] između (ime zajmoprimca) i Uvozno-izvozne banke Koreje, ovime Vas obavještavamo da su sve isplate po navedenom Sporazumu o zajmu završene. 

Detalji isplate po Sporazumu o zajmu su sljedeći:
1. Granica zajma (A): ￦ [●]
2. Kumulativni ukupni iznos isplata (B): ￦ [●]
3. Neiskorišteni balans (A-B): ￦ [●]
4. Datum završne isplate: [●]
Također Vas želimo obavijestiti da će navedeni Sporazum o zajmu biti dalje implementiran kao što slijedi: 

1. Amortizacija rasporeda: Kao po priloženom rasporedu.
2. Datum dospijeća uplata kamata:

(i) Datum dospijeća sljedeće uplate: [●], 20[●]
(ii) Datum dospijeća poslije toga: [●], 20 i [●], 20 svake godine.

Kako biste potvrdili ovu Obavijest, molimo da nam odmah vratite jednu kopiju potpisanu od strane ovlaštene osobe. 

                                         Iskreno Vaši,

(Ovlašteni potpis)

(Molimo, nemojte otkinuti) …………………………………………………………………………
                        Datum: [●]
Ovime primamo k znanju prijem ove Obavijesti i potvrđujemo da će Sporazum o zajmu biti implementiran kao što je navedeno iznad. 
(Ime zajmoprimca)

(Ovlašteni potpis)

Dodatak 7

Pravno mišljenje o Sporazumu o zajmu

                                                     Datum: [●]
Uvozno-izvozna banka Koreje 

Seul, Republika Koreja

Za: [●]
Re: EDCF Sporazum o zajmu br.. [●] za [●] projekt
U pogledu iznosa EDCF zajma koji će se dati u koreanskim wonima, ne prelazeći ekvivalent od [●] američkih dolara (US$ [●]), od strane Uvozno-izvozne banke Koreje ("Banka") (ime zajmoprimca) ("zajmoprimac") sukladno uvjetima i odredbama Sporazuma o zajmu br.. [●], od dana [●], između Banke i zajmoprimca ("Sporazum o zajmu"), ja, niže potpisani, u svojstvu pravnoga savjetnika zajmoprimca, svjedočim sljedeće:
Razmotrio sam i pregledao, između ostalog, dokumente:
(a) Sporazum od dana [●] i Sporazum od dana [●] između Vlade [●] (ime zemlje zajmoprimca) i Vlade Republike Koreje; 

(b) Sporazum o zajmu;

(c) Dokaz ovlasti i uzorke potpisa izdane od strane [●]; 

(d) Druge dokumente koje sam smatrao neophodnim ili poželjnim za ovo mišljenje; i

(e) Sve zakone i regulative u zemlji zajmoprimca relevantne za ovlast i mjerodavnost zajmoprimca da izvrši, isporuči i izvede Sporazum o zajmu.
Na temelju gore navedenog, ovime potvrđujem sljedeće:
1. Da je Sporazum o zajmu napravljen, potpisan i isporučen za i uime zajmoprimca od strane [●] (ime i položaj ovlaštene osobe) koja ima ovlast i mjerodavnost da to uradi; 

2. Da je zajmoprimac ovlašten da posuđuje fondove u stranoj valuti iz inozemstva i da su uvjeti i odredbe Sporazuma o zajmu sukladni odredbama zakona u zemlji zajmoprimca. 

3. Da je, stoga, Sporazum o zajmu u potpunosti ovlašten od i napravljen, potpisan i isporučen uime zajmoprimca i čini punovažnu i obvezujuću obvezu za zajmoprimca u pogledu svih njegovih uvjeta i odredbi; i 

4. Da su ovlast i bilo koje druge procedure neophodne za izvršenje Sporazuma o zajmu u potpunosti ostvarene i završene. 
Iskreno Vaši,

                                                    Ime:

                                                    Položaj:

Dodatak 8

Pravno mišljenje o jamstvu
                                                      Datum: [●]
Uvozno-izvozna banka Koreje 

Seul, Republika Koreja

Za: [●] 

Re: EDCF Sporazum o zajmu br. [●] za [●] projekt
U pogledu Jamstva danog [●] koju je dao  [●] (ime jamca) („jamac“) u pogledu zajma EDCF-a čiji će se iznos dati u koreanskim wonima, ne prelazeći ekvivalent od [●] američkih dolara (US$[●]), od strane Uvozno-izvozne banke Koreje („Banka“) [●] (ime zajmoprimca) („zajmoprimac") sukladno uvjetima i odredbama Sporazuma o zajmu br. [●], od dana [●], između Banke i zajmoprimca („Sporazum o zajmu“), ja, niže potpisani, u svojstvu pravnoga savjetnika jamca, potvrđujem sljedeće: 
Razmotrio sam i pregledao, između ostaloga, sljedeće dokumente:
(a) Sporazum od dana [●] i Sporazum od dana [●] između Vlade [●] (ime zemlje zajmoprimca) i Vlade Republike Koreje; 

(b) Sporazum o zajmu;

(c) Jamstvo;  

(d) Druge dokumente koje sam smatrao neophodnim ili poželjnim za ovo mišljenje; i

(e) Sve zakone i regulative u zemlji jamca relevantne za ovlast i mjerodavnost jamca da izvrši, isporuči i izvede Jamstvo. 
Na temelju gore navedenog, ovime potvrđujem sljedeće:
1. Da jamac ima punu ovlast i mjerodavnost, po zakonima zemlje jamca, pružiti jamstvo za zajam koji je Banka dala zajmoprimcu sukladno odredbama i uvjetima Sporazuma o zajmu;

2. Da je Jamstvo napravljeno, potpisano i isporučeno od strane (ime i položaj) ovlaštenog da to uradi za i uime jamca; 
3. Da je, stoga, Jamstvo uredno odobreno od strane i napravljeno, potpisano i isporučeno uime jamca i čini punovažnu i obvezujuću obvezu za jamca u pogledu svih svojih uvjeta i odredbi; i 

4. Da su ovlasti i bilo koje druge procedure neophodne za izvršenje Jamstva u potpunosti ostvarene i završene.
                                                   Iskreno Vaši,

                                                   Ime:

                                                   Položaj:
Smjernice za nabavu 
po zajmu EDCF 
Fond za gospodarsku razvojnu suradnju 
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Smjernice za nabavu 

po zajmu EDCF

ČLANAK I.
Uvod

Dio 1.01. Svrha

(a) Svrha je ovih Smjernica uspostaviti opća načela i procedure koje će zajmoprimac pratiti u izvršavanju nabave roba i radova (uključujući povezane usluge) potrebne za potpuno ili djelomično financiranje projekta od strane Uvozno-izvozne banke Koreje („Banka“) iz resursa Fonda za gospodarsku razvojnu suradnju („EDCF“). 
(b) Pojam „zajmoprimac“ kao što je korišten u ovim Smjernicama također se odnosi na Agenciju za izvršenje projekta a pojam „usluge“ kao što je korišten u ovim Smjernicama isključuje konzultantske usluge. Pojmovi koji nisu na drugi način definirani u ovim Smjernicama imat će značenja koja su im dodijeljena u „Općim uvjetima i odredbama primjenjivim na EDCF Sporazume o zajmu“ Banke. 

(c) Sporazum o zajmu mjerodavan je za odnos između zajmoprimca i Banke, a ove su smjernice primjenjive na nabavu robe i radova za projekt. Pravima i obvezama zajmoprimca i dobavljača robe i usluga za projekt upravljaju tenderski dokumenti, i ugovori potpisani od strane zajmoprimca s dobavljačem roba i radova, a ne ove smjernice ili Sporazum o zajmu. Niti jedna druga strana osim strana u Sporazumu o zajmu neće izvesti nikakva prava iz istog ili imati bilo kakva potraživanja na prihode zajma. 

Dio 1.02. Opća razmatranja

(a) Odgovornost za implementaciju projekta, i stoga za dodjelu i administraciju ugovora po projektu, počiva na zajmoprimcu.

(b) Prihodi EDCF zajma moraju se koristiti s dužnom pažnjom prema gospodarskim razmatranjima, učinkovitosti i nediskriminaciji među onima koji su kvalificirani da se nadmeću za ugovore o nabavi. 

(c) Osim ako je drukčije usuglašeno između Banke i zajmoprimca, metode nabave prihvatljive za Banku su: (i) nadmetanje („CB“); (ii) ograničeno nadmetanje („LCB“); (iii) kupovina i (iv) izravno ugovaranje. 

(d) Procedure koje će se pratiti u slučaju CB opisane su u članku II ovih Smjernica; članak III. opisuje okolnosti pod kojima se mogu koristiti metode osim CB u interesu ekonomičnosti i učinkovitosti.

(e) Posebne metode nabave i kategorije radova i roba na koje se iste primjenjuju utvrđuju se sporazumom između Banke i zajmoprimca prije ili u trenutku procjene projekta, i bit će specificirane u Sporazumu o zajmu. 

(f) Zajmoprimac će obratiti dužnu pažnju na tehničke i financijske kvalifikacije dobavljača kako bi bio siguran u njihove sposobnosti u svezi sa specifičnim ugovorom.

Dio 1.03. Primjenjivost smjernica 
(a) Ove se Smjernice primjenjuju na svu nabavu robe i usluga koje će se financirati iz prihoda zajma. Primjena ovih Smjernica na određen projekt financiran od strane Banke bit će utvrđena u Sporazumu o zajmu između Banke i zajmoprimca. 

(b) Za nabavu roba i radova koji nisu financirani iz prihoda zajma, zajmoprimac može usvojiti sopstvene procedure nabave. U takvim slučajevima Banka treba biti zadovoljna da će korištene procedure ispuniti obveze zajmoprimca i uzrokovati izvršavanje projekta na temeljit i učinkovit način.
Dio 1.04. Kvalificiranost

(a) Robe kvalificirane za financiranje po Sporazumu o zajmu su one koje imaju podrijetlo iz Kvalificiranih zemalja podrijetla definiranih u Sporazumu o zajmu. Takva roba koja je kvalificirana za financiranje bit će zadovoljavajuća pod uvjetima sljedećih pravila podrijetla: 

(i) Ili da je roba u cijelosti nabavljena u jednoj od Kvalificiranih zemalja podrijetla; ili 

(ii) Da je u slučaju kada je proizvodnja vršena u više od jedne zemlje, posljednja znatna transformacija izvršena u Kvalificiranoj zemlji podrijetla. 

Dio 1.05. Ugovaranje unaprijed i retroaktivno financiranje

(a) U određenim okolnostima, ugovaranje unaprijed, kada zajmoprimac potpiše ugovor prije potpisivanja povezanog Sporazuma o zajmu, može biti prihvatljivo u interesu bržeg i učinkovitijeg izvršenja projekta. Procedure nabave trebaju biti sukladne ovim Smjernicama kako bi mogući ugovori bili kvalificirani za financiranje od strane Banke, te će se pratiti normalni proces revizije od strane Banke. 

(b) Zajmoprimac poduzima takvo ugovaranje unaprijed na vlastiti rizik, i bilo koje odobrenje od strane Banke vezano za procedure, dokumentaciju ili ponude za dodjelu ne obvezuje Banku da pruži zajam za projekt u pitanju. Povrat novca od strane Banke za bilo kakva plaćanja koja zajmoprimac izvrši po ugovoru prije Datuma stupanja na snagu Sporazuma o zajmu naziva se „retroaktivno financiranje“ koje je dozvoljeno samo u granicama specificiranim u Sporazumu o zajmu.

Dio 1.06. Revizija Banke

Banka revidira procedure, dokumente, procjene ponuda, prijedloge za dodjelu i ugovore vezane uz nabavu zajmoprimca kako bi se osigurala da je proces nabave pravilno izvršen. Ove su procedure revizije opisane u Dodatku 1 ovdje priloženom. Sporazum o zajmu specificirat će opseg u kojem će se ove procedure revizije primjenjivati u pogledu različitih kategorija roba i usluga koje će se financirati iz prihoda zajma.

Dio 1.07. Nepropisna nabava

Banka ne financira troškove za robe i radove koji nisu nabavljeni sukladno usuglašenim odredbama Sporazuma o zajmu. U takvim slučajevima, Banka će proglasiti nepropisnu nabavu, te je politika Banke da otkaže taj dio zajma dodijeljenog za robe i radove koji su nepropisno nabavljeni. Banka može, u dodatku, izvršiti druge pravne lijekove predviđene u Sporazumu o zajmu. Čak i kada je ugovor dodijeljen nakon dobivanja „bez prigovora“ od strane Banke, Banka još uvijek može proglasiti nepropisnu nabavu, ako zaključi da je „bez prigovora“ izdano na temelju nepotpunih, netočnih ili varljivih informacija koje je dao zajmoprimac ili su se izmijenili uvjeti i odredbe ugovora bez odobrenja Banke.

Dio 1.08. Prijevara i korupcija
Politika je Banke da zahtijeva da zajmoprimci (uključujući korisnike EDCF zajmova), kao i ponuđači, dobavljači i ugovarači po ugovorima financiranim od strane EDCF zajmova poštuju najviše etičke standarde tijekom nabave i izvršenja takvih ugovora. U implementaciji ove politike, Banka: 

(a) definira, u svrhe ove odredbe, pojmove navedene ispod kao što slijedi:
(i) „slučajevi korupcije” znači nuđenje, davanje ili traženje, izravno ili neizravno, bilo čega vrijednog kako bi se utjecalo na aktivnost javnoga službenika u procesu nabave ili izvršenju ugovora; i  

(ii) „slučajevi prijevare” znači pogrešno predstavljanje ili ispuštanje činjenica kako bi se utjecalo na proces nabave ili izvršenje ugovora. 

(b) odbacit će prijedlog za dodjelu ako utvrdi da se ponuđač preporučen za dodjelu upustio u prijevaru ili korupciju u nadmetanju za ugovor u pitanju;

(c) proglasiti će tvrtku nekvalificiranom, tijekom razdoblja koje utvrdi Banka, za dodjelu ugovora financiranog od strane EDCF zajma ako u bilo kojem trenutku utvrdi da se tvrtka upustila u prijevaru ili korupciju u nadmetanju za, ili izvršenju, ugovora financiranog EDCF zajmom.

ČLANAK II.
Nadmetanje
A. Općenito

Dio 2.01. Vrsta i veličina Ugovora

(a) Ugovori mogu biti dodijeljeni na temelju jediničnih cijena za izvršeni rad ili isporučene stavke, ili cijene ukupnog iznosa ili na temelju troškova-plus-naknada, ili putem neke kombinacije istih za različite dijelove ugovora, ovisno o prirodi roba ili radova koji će se pružiti. Tenderski će dokumenti jasno naznačiti vrstu izabranog ugovora.
(b) Veličina i opseg pojedinačnih ugovora ovisit će o veličini, prirodi i lokaciji projekta. Za projekte koji zahtijevaju raznovrsne poslove i opremu, odvojeni se ugovori općenito dodjeljuju za poslove i za isporuku i /ili instalacije različitih većih dijelova pogona i opreme. 

(c) U prikladnim slučajevima, primjerice, gdje su uključeni posebni procesi ili usko integrirana proizvodnja, Banka može omogućiti ugovore «ključ u ruke» po kojima se inženjering, isporuka opreme i izgradnja kompletnog pogona pružaju putem jedinstvenog ugovora.

Dio 2.02.  Nadmetanje u dva stadija i dvije kuverte

(a) Kako bi se maksimiziralo natjecanje i olakšala procjena ponuda u pogledu velikih i kompleksnih ugovora gdje će vjerojatno doći do problema tehnički nejednakih ponuda, može se usvojiti procedura nadmetanja u dva stadija. Korištenje ove procedure mogu usuglasiti Banka i zajmoprimac.

(b) Za radove, mašineriju ili opremu za koje se kompletne tehničke specifikacije pripremaju unaprijed, može se usvojiti procedura nadmetanja u dvije kuverte. Po ovoj proceduri, ponuđači će biti pozvani da podnesu tehničku ponudu i ponudu cijene istodobno u dvije odvojene kuverte.

Dio 2.03. Reklamiranje

Za sve ugovore koji su podložni CB-u pozivi za pretkvalifikacije ili ponude bit će objavljeni u najmanje jednim novinama koje se distribuiraju (u novinama na engleskome jeziku ako je moguće) u zemlji zajmoprimca. Kopije takvih poziva (ili njihovih reklama) odmah će biti poslane Banci.

Dio 2.04. Pretkvalifikacija ponuđača

(a) Pretkvalifikacije su u osnovi neophodne za velike ili kompleksne radove, ili u bilo kojim drugim okolnostima u kojima visoki troškovi pripreme detaljnih ponuda mogu obeshrabriti natjecanje, kao što je posebno dizajnirana oprema, industrijski pogon, specijalizirane usluge, neke kompleksne informacije i tehnologija i ugovori budu dani kao «ključ u ruke». To također omogućava da pozivi za ponude budu dani samo onima koji imaju adekvatne mogućnosti i resurse. 

(b) Pretkvalifikacije će biti temeljene u potpunosti na mogućnosti budućih ponuđača da izvrše određen ugovor na zadovoljavajući način, uzimajući u obzir njihovo:
(i) iskustvo i prošla izvršenja sličnih ugovora;  

(ii) mogućnosti u pogledu osoblja, opreme i pogona; i 
(iii) financijski položaj.

(c) Poziv za prekvalifikacije za ponude za specifične ugovore bit će reklamiran i objavljen kao što je opisano u Dijelu 2.03. iznad.

(d) Opseg ugovora i jasna izjava zahtjeva za pretkvalifikacije bit će dati budućim ponuđačima koji žele biti razmotreni za pretkvalifikacije. Svakom takvom ponuđaču koji ispuni specificirane kriterije bit će dozvoljeno da da ponudu. Zajmoprimac će obavijestiti sve kandidate o rezultatima pretkvalifikacija.

(e) Čim se pretkvalifikacije završe, tenderski će dokumenti biti dostupni kvalificiranim budućim ponuđačima. Verifikacija informacija danih pri podnošenju za pretkvalifikacije bit će potvrđena u vrijeme dodjele ugovora, a dodjela može biti uskraćena za ponuđača za kojeg se presudi da više nema mogućnosti ili resursa da uspješno izvrši ugovor.

B. Tenderski dokumenti
Dio 2.05. Tenderski dokumenti
(a) Tenderski će dokumenti sadržavati sve informacije neophodne za budućeg ponuđača da pripremi ponudu za robu i radove koji će se pružati. Dok će detalji i kompleksnost tih dokumenata varirati s veličinom i prirodom predloženog paketa ponude i ugovorom, oni će uglavnom sadržavati sljedeće: poziv za ponude; upute ponuđačima; formu ponude; formu ugovora; uvjete ugovora, opće i posebne; crteže; tehničke specifikacije; troškovnik; vrstu(e) zahtijevanih ili prihvatljivih osiguranja; i neophodne dodatke.

(b) Osnova za evaluaciju ponude i selekciju najniže ocijenjene ponude će biti jasno navedena u uputama ponuđačima i/ili specifikacijama.
(c) Ako se naplaćuje naknada za tenderske dokumente, ona će biti razumna i odražavat će troškove njihove proizvodnje te neće biti tako visoka kako ne bi obeshrabrila kvalificirane ponuđače. Smjernice o glavnim komponentama tenderske ponude dane su u sljedećim paragrafima. 

(d) Zajmoprimac će koristiti prikladne tenderske dokumente koji su međunarodno priznati i prihvatljivi Banci. Banka preporučuje zajmoprimcu da koristi Standardne tenderske dokumente (SBD) koje izdaju međunarodne razvojne institucije kao što su Svjetska banka, Azijska razvojna banka itd. Međutim, SDB će biti izmijenjen sukladno zahtjevima Sporazuma o zajmu i ovim smjernicama, i podložan reviziji Banke.

Dio 2.06. Pozivanje na banku

(a) Ako se zajmoprimac želi pozvati na Banku u dokumentima poziva za dostavljanje ponuda, koristit će se sljedeći jezik:

"[●] (ime zajmoprimca) je primio (ili u prikladnim slučajevima 'je aplicirao za') zajam Uvozno-izvozne banke Koreje iz resursa Fonda za gospodarsku razvojnu suradnju Republike Koreje u iznosu od [●] (iznos američkih dolara) radi troškova [●] (naziv projekta) i namjerava da primijeni dio prihoda ovoga zajma na plaćanja po ugovoru za koji se izdaje ovaj poziv za ponude.“

(b) Uvjeti i odredbe ugovora i plaćanja istog od strane Banke bit će podložni u svim pogledima uvjetima i odredbama Sporazuma o zajmu, uključujući Smjernice za nabavu pod zajmom EDCF-a. Osim ako se Banka posebno drukčije ne suglasi, niti jedna druga strana osim zajmoprimca (ime zajmoprimca) neće imati bilo kakva prava iz Sporazuma o zajmu ili imati bilo kakva potraživanja na prihode zajma.
Dio 2.07. Obveznica ili jamstvo ponude

Obveznica ili bilo koje drugo jamstvo ponude može biti zahtijevano kako bi osigurala punovažnost ponude u okviru razdoblja specificiranog u pozivu za ponude. Međutim, ona neće biti previsoka kako ne bi obeshrabrila prikladne ponuđače. Tenderski će dokumenti specificirati vrstu i iznos obveznice ili jamstva za ponudu i razrješenje iste.

Dio 2.08. Uvjeti ugovora 
(a) Dokumenti ugovora jasno će definirati opseg radova koji će biti izvršeni, robu koja će se isporučiti, prava i obveze zajmoprimca i ugovarača ili dobavljača, funkcije i ovlasti inženjera ili arhitekte, ako je takav zaposlen od strane zajmoprimca, u nadzoru i administraciji ugovora. U dodatku općim uvjetima ugovora, bit će uključeni bilo koji posebni uvjeti prikladni prirodi i lokaciji projekta. 

(b) Uvjeti će ugovora pružiti balansiranu raspodjelu rizika i odgovornosti između zajmoprimca i ugovarača ili dobavljača. 
Dio 2.09. Jezik
Tenderski će dokumenti biti pripremljeni na engleskome jeziku. Ako će se koristiti bilo koji drugi jezik u tenderskim dokumentima, puni će tekst na engleskome jeziku biti uključen u te dokumente i bit će specificirano koji tekst prevladava.

Dio 2.10. Jasnoća dokumenata ponude
(a) Tenderski će dokumenti jasno i precizno opisati radove koji će se izvršiti ili robu koja će se isporučiti, mjesto i razdoblje isporuke ili instalacije, jamstvo i zahtjeve održavanja, i druge relevantne stavke. 

(b) Tehničke će specifikacije opisati sve osnovne karakteristike stavke(i) koja će se nabaviti i navest će da će bilo koje neispunjavanje ovih osnovnih karakteristika učiniti ponudu sadržajno neodgovarajućom. Crteži će biti sukladni tekstu tehničkih specifikacija.

(c) Tenderski će dokumenti navesti metode, uvjete i odredbe procjene ponuda, kao i čimbenike i osnove (uključujući one koji se ne mogu kvantificirati u monetarnom pogledu i specifične težine koje će se dati) koji će se uzeti u obzir pri poređenju ponuda. Ako zajmoprimac zadrži svoje pravo da uspoređuje cijene ponuda na temelju jedne stavke ili skupine stavki, ili kao ukupni paket, to će biti navedeno u tenderskim dokumentima. 

Dio 2.11. Standardi
Ako se navode određeni nacionalni ili drugi standardi koje oprema ili materijali moraju zadovoljavati, tenderski će dokumenti navesti da će oprema ili materijali koji ispunjavaju druge standarde koji osiguravaju ekvivalentnu ili veću kvalitetu od specificiranih standarda također biti prihvaćeni. 

Dio 2.12. Korištenje imena robnih marki

Specifikacije će biti utemeljene na relevantnim karakteristikama i /ili zahtjevima za izvršenje. Pozivanja na imena robnih marki, kataloške brojeve ili slične klasifikacije izbjegavat će se osim ako se to smatra neophodnim kako bi se osiguralo uključenje određenim ključnih karakteristika. U takvom slučaju, pozivanje će biti praćeno riječima „ili ekvivalent“ i specifikacija će dozvoliti ponude alternativne robe koja će pružiti izvedbu i kvalitetu koja je najmanje jednaka specificiranoj.

Dio 2.13. Valuta ponuda i ugovora

(a) Cijena će ponude biti navedena u američkim dolarima. Međutim, bit će predviđeno u tenderskim dokumentima da će cijena ugovora biti navedena u koreanskim wonima, konvertiranim koristeći tečaj razmjene primjenjiv na računanje iznosa zajma po odredbama Sporazuma o zajmu. 

(b) Bez obzira na stavak (a) iznad, dio ugovorne cijene može biti izražen u američkim dolarima u okviru iznosa zajma koji će biti isplaćen u američkim dolarima po odredbama Sporazuma o zajmu. 

Dio 2.14. Odredbe za prilagođavanje cijene

(a) Tenderski će dokumenti jasno naznačiti da li je dozvoljeno prilagođavanje cijene u slučaju da se desi promjena u velikim komponentama troškova ugovora kao što je rad, oprema i materijali. Odredbe za prilagođavanje cijene obično nisu neophodne za jednostavne ugovore koje uključuju isporuku robe u roku godine dana. 

(b) Specifična formula kao i gornja granica za prilagođavanje cijene trebaju biti definirani u tenderskim dokumentima. 

Dio 2.15. Avansno plaćanje

Postotak ukupnoga plaćanja koje će se izvršiti unaprijed po stupanju ugovora na snagu radi mobilizacije i sličnih troškova bit će razuman i specificiran u tenderskim dokumentima. Drugi avansi, primjerice, za materijale isporučene na lokaciju radi korištenja u radovima također će biti definirani u tenderskim dokumentima. Tenderski će dokumenti specificirati aranžmane za bilo koje jamstvo potrebno za avans. 

Dio 2.16. Jamstvo za izvršenje i zadržavanje novca

(a) Tenderski dokumenti za radove zahtijevat će jamstvo u iznosu dostatnom da zaštiti zajmoprimca u slučaju kršenja ugovora od strane ugovarača. Ovo će jamstvo biti dano putem obveznica za izvršenja ili bankovnog jamstva u prikladnom obliku i iznosu kao što je specificirano u tenderskim dokumentima. Iznos obveznice ili jamstva može varirati shodno veličini i prirodi radova. Jamstvo će trajati dostatno dugo poslije procijenjenog datuma završetka radova kako bi pokrilo razdoblje jamstva ili održavanja specificiranog u ugovoru. Alternativno, posebno jamstvo može biti dano za to razdoblje. 

(b) U ugovorima za isporuku robe, potreba za jamstvom izvršenja ovisit će o tržišnim uvjetima i gospodarskim praksama za određenu vrstu robe. Od ponuđača ili proizvođača može se tražiti da daju bankovno jamstvo za zaštitu protiv neizvršenja ugovora. Takvo jamstvo može također pokriti obveze jamstva ili, alternativno, postotak plaćanja može se zadržati kao zadržan novac koji bi osigurao obveze jamstva. Jamstvo ili zadržan novac bit će razumnog iznosa.

Dio 2.17. Osiguranje

Tenderski će dokumenti tačno navesti vrstu osiguranja koje će pružiti uspješni ponuđač i navest će vrste rizika za koje se osiguranje izvršilo, pokrivene obveze i trajanje osiguranja.

Dio 2.18. Klauzule ugovorne kazne i bonusa

Odredbe za ugovorne kazne ili slična plaćanja u prikladnom iznosu bit će uključena u tenderske dokumente kako bi se omogućila kompenzacija zajmoprimcu kada bi kašnjenje u završetku radova ili isporuci robe uzrokovalo dodatne troškove, gubitak prihoda ili drugih koristi zajmoprimcu. Odredbe se također mogu napraviti za plaćanje bonusa ugovaračima ili dobavljačima za završetak radova ili isporuke robe prije vremena specificiranog u ugovoru, kada bi takav raniji završetak ili isporuka koristili zajmoprimcu. 

Dio 2.19. Viša sila

Uvjeti ugovora uključenog u tenderske dokumente će, kada je to prikladno, predvidjeti da se propust strana da izvrše njihove obveze po ugovoru neće smatrati kašnjenjem ako je takav propust izazvan višom silom kako je definirana u ugovoru.  

Dio 2.20. Rješavanje sporova

Kad god je moguće, uvjeti ugovora trebaju sadržavati odredbe koje se bave mjerodavnim zakonom i forumom za rješavanje sporova. Obično je prednost razmotriti međunarodnu komercijalnu arbitražu u ugovorima za nabavu roba i usluga. Međutim, Banka neće biti imenovana arbitrom niti će se od nje tražiti da imenuje arbitra. 

C. Otvaranje ponuda, procjena i dodjela ugovora

Dio 2.21. Vremenski interval između poziva i podnošenja ponuda

Vrijeme dozvoljeno za pripremu i podnošenje ponuda bit će utvrđeno s dužnim razmatranjem određenih okolnosti projekta i veličine i kompleksnosti ugovora. Općenito, ne manje od 45 dana od datuma poziva za ponude ili datuma dostupnosti dokumenata ponude, koji god je kasniji, neće biti dozvoljeno za ponude. Kada su uključeni veliki radovi ili kompleksne stavke opreme, ovo razdoblje općenito neće biti kraće od 90 dana kako bi se budućim ponuđačima omogućilo da izvrše istraživanja na lokaciji prije podnošenja ponuda. U takvim slučajevima, preporučuje se zajmoprimcu da sazove sastanke prije davanja ponuda i organizira posjete lokaciji. 

Dio 2.22. Procedure otvaranja ponuda

Sve će ponude biti javno otvorene na dan, vrijeme i u mjestu utvrđenom u pozivu za ponude. Ponude primljene nakon predviđenog datuma bit će vraćene neotvorene. Ime svakog ponuđača i ukupan iznos svake ponude javno će se i glasno pročitati pri otvaranju, i kopija će ovoga zapisnika biti odmah poslana Banci i svim ponuđačima koji su poslali ponude na vrijeme. 

Dio 2.23 Povjerljivost

Po javnom otvaranju ponuda, informacije vezane uz pregled, pojašnjenja i ocjenu ponuda i prijedloga glede dodjela neće se otkrivati ponuđačima ili drugim osobama koje nisu zvanično uključene u ovaj proces dok se uspješni ponuđač ne obavijesti o dodjeli ugovora. 

Dio 2.24. Razjašnjenje ili izmjena ponuda

Niti jednom ponuđaču neće biti dozvoljeno da izmijeni svoju ponudu nakon što se otvori prva ponuda. Zajmoprimac može tražiti od bilo kojeg ponuđača pojašnjenje potrebno za ocjenu ponude, ali neće tražiti niti dozvoliti bilo kojem ponuđaču da promijeni sadržaj ili cijenu svoje ponude nakon otvaranja ponude. 

Dio 2.25. Pregled ponuda

Po otvaranju ponuda, bit će utvrđeno da li su napravljene materijalne pogreške u izračunavanju u ponudi; da li ponude sadržajno odgovaraju tenderskim dokumentima; jesu li dana zahtijevana jamstva; jesu li dokumenti pravovaljano potpisani; i jesu li općenito ponude u redu. Ako ponuda ne odgovara sadržajno tenderskim dokumentima ili sadrži neprihvatljive rezervacije, bit će odbijena. Potom će se napraviti tehnička analiza kako bi se ocijenile odgovarajuće ponude i omogućilo poređenje ponuda.

Dio 2.26. Procjena i poređenje ponuda

(a) Ponude koje ispune tehničke specifikacije i sadržajno odgovaraju dokumentima zahtjeva za dostavljanje ponuda bit će upoređene na temelju njihovih procijenjenih troškova, te će ponuda s najmanjim procijenjenim troškovima, koja ne mora neophodno biti ponuda s najmanjom cijenom, biti izabrana za dodjelu ugovora. 

(b) Ocjena će ponuda biti sukladna uvjetima i odredbama navedenim u dokumentima zahtjeva za dostavljanje ponuda. Tenderski će dokumenti specificirati i ostale relevantne čimbenike osim cijene koji se trebaju razmatrati tijekom procjene ponude i način na koji će ti čimbenici biti primijenjeni u svrhe utvrđivanja najniže ocijenjene ponude. Čimbenici koji mogu biti uzeti u razmatranje uključuju, inter alia, operativne troškove, učinkovitost i kompatibilnost opreme, dostupnost servisa i pričuvnih dijelova, pouzdanost predloženih metoda konstrukcije i manje devijacije, ako ih ima. U praktičnom opsegu, ovi će čimbenici biti izraženi u monetarnom obliku ili će im biti dana relativna težina u odredbama za ocjenjivanja dokumenata zahtjeva za ponudu. 
(c) Kada su ugovarači odgovorni za sve poreze, pristojbe i druge dažbine po ugovoru, ponuđači će uzeti ove čimbenike u obzir tijekom pripreme svojih ponuda. Ocjena i poređenje ponuda bit će na toj osnovi. Bilo koja procedura po kojoj se ponude iznad ili ispod predutvrđene vrijednosti procjene ponude automatski diskvalificiraju nije dozvoljena. 

Dio 2.27. Izvješće o procjeni

Detaljno izvješće o procjeni u poređenju ponuda koje navodi specifične razloge na temelju kojih je utvrđena najniže procijenjena ponuda pripremit će zajmoprimac ili njegovi konzultanti. 

Dio 2.28. Postkvalifikacije ponuđača

Ako nije bilo pretkvalifikacije ponuđača, zajmoprimac će odrediti da li ponuđač čija je ponuda ocijenjena kao najniža ima sposobnost i resurse izvršiti ugovor u pitanju na efektivan način. Kriterij koji se treba ispuniti bit će naveden u dokumentima zahtjeva za dostavljanje ponuda, i ako ih ponuđač ne ispuni, ponuda će biti odbijena. U takvom slučaju, zajmoprimac će onda donijeti sličnu odluku vezanu uz sljedećeg najniže ocijenjenog ponuđača.

Dio 2.29. Odbijanje svih ponuda

(a) Dokumenti zahtjeva za dostavljanje ponuda obično omogućavaju da zajmoprimac može odbiti sve ponude. Takvo je odbijanje opravdano kada podnesene ponude nisu sadržajno odgovarajuće, ili kada postoji dokaz o nedostatku konkurencije. Međutim, sve ponude neće biti odbijene i neće se pozvati na podnošenje novih ponuda po istim specifikacijama isključivo u svrhu dobivanja nižih cijena u novim ponudama, osim u slučaju kada najniže ocijenjena ponuda prelazi procjene troškova značajnim iznosom. 

(b) Ako su sve ponude odbijene, zajmoprimac će pregledati razloge koji opravdavaju odbijanje i razmotriti da napravi ili reviziju specifikacija ili izmjenu projekta (ili iznosa radova ili stavki koji se pozivaju u originalnom pozivu za ponude), ili oboje, prije poziva za nove ponude. U posebnim okolnostima, zajmoprimac može, kao alternativu ponovnom slanju ponuda, pregovarati s najniže ocijenjenim ponuđačem (ili ako se ne uspije doći do zadovoljavajućih rezultata takvih pregovora, sa sljedećim najniže ocijenjenim ponuđačem) kako bi pokušao dobiti zadovoljavajući ugovor. 

(c) Dobit će se prethodno odobrenje Banke prije odbijanja svih ponuda, traženja novih ponuda ili stupanja u pregovore s najniže ocijenjenim ponuđačem. 

Dio 2.30. Dodjela ugovora

Zajmoprimac će dodijeliti ugovor ponuđaču koji ispuni prikladne standarde sposobnosti i resursa i za čiju ponudu bude utvrđeno da: 

(i) sadržajno odgovara dokumentima zahtjeva za dostavljanje ponuda; i 
(ii) nudi najniže procijenjene troškove. Od ponuđača se neće tražiti, kao uvjet dodjele ugovora, da preuzme odgovornosti za rad koji nije naveden u dokumentima zahtjeva za dostavljanje ponuda ili da na drugi način izmijeni ponudu kao što je originalno podnesena. 

Dio 2.31. Izvješćivanje

Zajmoprimac će obavijestiti ponuđače da bilo koji ponuđač koji se želi uvjeriti u osnovanost odbijanja njegove ponude može zahtijevati objašnjenje od zajmoprimca poslije dodjele ugovora. Zajmoprimac će odmah pružiti objašnjenje zašto takva ponuda nije izabrana, ili pismenim putem i/ili putem sastanka, po izboru zajmoprimca. Ponuđač koji traži objašnjenje snosit će sve troškove dolaska na takav sastanak. 

ČLANAK III.
Druge metode nabave

Dio 3.01. Ograničeno nadmetanje

LCB je u suštini nadmetanje putem izravnoga poziva bez otvorenog reklamiranja i može biti prikladna metoda nabave u slučajevima gdje (i) su iznosi niski, (ii) postoji samo ograničen broj dobavljača određene robe ili potrebnih usluga, ili (iii) drugi izvanredni razlozi mogu opravdati napuštanje punih CB procedura. Po procedurama LCB-a, zajmoprimac će tražiti ponude od liste potencijalnih ponuđača dovoljno široke da osigura konkurentske cijene. U svim slučajevima osim u reklamiranju, primijenit će se CB procedure. 

Dio 3.02. Kupovina

(a) Kupovina je metoda nabave utemeljena na poređenju navoda cijena dobijenih od nekoliko ponuđača (u slučaju robe) ili od nekoliko ugovarača (u slučaju jednostavnih građevinskih radova), s minimalno tri, kako bi se osigurale konkurentne cijene, i to je prikladna metoda za nabavu lako dostupne robe ili standardnih specifikacijskih artikala male vrijednosti, ili jednostavnih građevinskih radova male vrijednosti. 
(b) Zahtjevi za ponude navest će opis i količinu robe ili specifikacije poslova kao i željeno vrijeme i mjesto isporuke (ili završetka). Ponude se mogu poslati poštom, faksom ili elektronski. Procjena će ponuda pratiti ista načela kao i kod otvorenog nadmetanja. Uvjeti prihvaćene ponude bit će uključeni u narudžbenicu ili kratak ugovor. 

Dio 3.03. Izravno ugovaranje

(a) Izravno ugovaranje uključuje rad s određenim dobavljačem ili ugovaračem i može biti prikladna metoda nabave u sljedećim situacijama: 

(i) Kada zajmoprimac kupuje male, ili spremne stavke opće vrijednosti na manje od pet stotina tisuća američkih dolara (US$500.000);

(ii) Kada zajmoprimac ima adekvatne razloge za želju da održi razumnu standardizaciju svoje opreme ili pričuvnih dijelova u interesu kompatibilnosti s postojećom opremom; 

(iii) Kada zajmoprimac ima adekvatne razloge za želju da održi kontinuitet pruženih usluge po postojećem dodijeljenom ugovoru sukladno procedurama prihvatljivim Banci;  
(iv) Kada je tražena oprema u vlasništvu i samo dostupna kod jednog dobavljača; 
(v) Kada ugovarač odgovoran za proces dizajna zahtijeva kupovinu presudnih stavki od posebnog dobavljača kao preduvjet za njegovo jamstvo izvršenja; i 

(vi) Kada bi prednosti CB, LCB i kupovine bile prevagnute uključenim administrativnim opterećenjem zbog veličine, učinkovitosti ili žurnosti nabave. 

(b) Prije iniciranja pregovora s budućim dobavljačem, zajmoprimac će revidirati sposobnost budućeg dobavljača da izvrši određeni ugovor na zadovoljavajući način, uzimajući u obzir njegovo (i) iskustvo i prošla izvršenja sličnih ugovora; (ii) sposobnosti u pogledu osoblja, opreme i plana; i (iii) financijski položaj. Banka će dobiti kopiju izvješća takve revizije od strane zajmoprimca. 

Dio 3.04. Namjenski račun

Namjenski račun, to jest, izvedba putem korištenja sopstvenog osoblja i opreme zajmoprimca može biti jedna praktična metoda za izvedbu nekih vrsta radova. Korištenje namjenskog računa može biti opravdano kada: 

(i) količina uključenih radova ne može biti unaprijed definirana;
(ii) radovi su mali i raštrkani ili u udaljenim lokacijama za koje je malo vjerojatno će se kvalificirane građevinske tvrtke natjecati po razumnim cijenama;  

(iii) se zahtijeva da se radovi izvrše bez ometanja tekućih operacija; 
(iv) rizike neizbježnog prekidanja rada bolje snosi zajmoprimac od dobavljača; i 
(v) postoje žurne situacije koje zahtijevaju neodložnu pažnju.
Dodatak 1
Pregled odluka o nabaVi od strane Banke 

1. Sljedeće odredbe navode standardne aranžmane za reviziju aktivnosti nabave od strane Banke koje je poduzeo zajmoprimac u slučajevima kada se zahtijeva nadmetanje u nabavi roba i radova. Ove će se odredbe primjenjivati na sve takve slučajeve osim ako Banka drukčije ne odobri. Procedure za reviziju ugovora i njegovu modifikaciju bit će predmetom sljedećih odredbi Općih uvjeta i odredbi primjenjivih na EDCF Sporazume o zajmu. 

2. Procedura pretkvalifikacije 
(a) Poziv za pretkvalifikaciju. Poziv za pretkvalifikaciju i svi povezani dokumenti (uključujući predloženu metodologiju i kriterij pretkvalifikacije) pokazat će broj zajma i bit će odobren od strane Banke prije izdavanja. U ovu svrhu, jedna kopija nacrta poziva za pretkvalifikaciju i svi povezani dokumenti predat će se Banci za odobrenje. 

(b) Izdavanje poziva za pretkvalifikaciju. Čim se poziv za pretkvalifikaciju objavi i obavijesti kao što je zahtijevano u Dijelu 2.03 ovoga, Banci će se dati izvješće koje uključuje kopiju poziva za pretkvalifikacije kao što je izdan i kopiju novinske reklame kao što je objavljena. 

(c) Prijedlog za pretkvalifikaciju. Čim se ocijene pretkvalifikacijske aplikacije, dobit će se odobrenje Banke za rezultate ocjena prije nego što se takvi rezultati prenesu kandidatima za pretkvalifikacije. U ovu svrhu, Banka će, odmah nakon ocjene pretkvalifikacijskih aplikacija, dobiti kopiju (i) liste kandidata za pretkvalifikaciju; (ii) sažetak i ocjenu aplikacija; i (iii) prijedlog za pretkvalifikaciju (zajedno s preporukama konzultanta, gdje je primjenjivo). 

3. Konkurentsko natjecanje
(a) Poziv za dostavljanje ponuda i tenderska dokumentacija. Poziv za dostavljanje ponuda i sva povezana tenderska dokumentacija (uključujući tenderske upute i uvjete, specifikacije, forme i uvjete ugovora) pokazivat će broj ugovora i bit će odobreni od Banke prije izdavanja. U ovu svrhu, kopija poziva za dostavljanje ponuda i svih povezanih tenderskih dokumenata bit će podnesena Banci. Nacrt tenderskih dokumenata koji će se podnijeti Banci za odobrenje pokazivat će sve važne uvjete tendera uključujući predloženo razdoblje natjecanja i predloženo razdoblje isporuke.

(b)  Izdavanje poziva za dostavljanje ponuda. Čim poziv za dostavljanje ponuda bude oglašen kao što je zahtijevano u Dijelu 2.03, Banka će dobiti izvješće koje uključuje kopiju poziva za dostavljanje ponuda kao što je izdat i kopiju novinske reklame kako je objavljena.  
(c) Prijedlog za dodjelu. Čim se primljene ponude ocijene, dobit će se odobrenje Banke za prijedlog dodjele ugovora prije nego što je ugovor dodijeljen. U ovu svrhu, Banci će se dati kopija: (i) bilješki javnog otvaranja ponuda; (ii) sažetka i evaluacije ponuda; (iii) prijedloga za dodjelu (zajedno s preporukama konzultanta, gdje je primjenljivo); (iv) nacrta ugovora; i (v) prikladnog certifikata kvalificiranosti predloženog ugovora kada to zahtijeva Banka. U slučaju da tenderska procedura omogućava više od jednog stadija, pri svakom će stadiju biti dobijeno odobrenje rezultata evaluacije od Banke prije nego što rezultati budu dani ponuđaču.

(d) Dodjela ugovora. Odmah nakon što je dodijeljen svaki ugovor, Banci će biti dane dvije kopije ugovora kako je zaključen. Ako se konačni ugovor koji se predlaže da se zaključi značajno razlikuje od nacrta ugovora prethodno odobrenog od strane Banke ili ako je bilo koji značajan amandman ugovora predložen nakon njegovog zaključenja, predložene će promjene biti podnesene Banci na prethodno odobrenje.

Dodatak 2
Smjernice ponuđačima

Svrha

1. Ovaj Dodatak 2 pruža smjernice potencijalnim ponuđačima koji žele sudjelovati u nabavi financiranoj iz EDCF zajmova.

Odgovornost za nabavu
2. Odgovornost za implementaciju projekta, i stoga za plaćanje robe, radova i usluga po projektu, počiva isključivo na zajmoprimcu. Od Banke, s njezine strane, zahtijeva se po Sporazumu o zajmu da osigura da se fondovi plaćaju iz EDCF-a isključivo kako se događaju troškovi. Plaćanje prihoda zajma dešava se samo na zajmoprimčev zahtjev. Prateći dokazi da se fondovi koriste sukladno Sporazumu o zajmu i sporazumu između Banke i zajmoprimca navedenog u Dijelu 1.02. ovih Smjernica bit će podneseni sa zajmoprimčevom aplikacijom za plaćanje. Kao što je naglašeno u dijelu 1.02. ovih Smjernica, zajmoprimac je pravno odgovoran za nabavu. On poziva na, prima i ocjenjuje ponude i dodjeljuje ugovor. Ugovor se zaključuje između zajmoprimca i dobavljača ili ugovarača. Banka nije strana u ugovoru.

Uloga banke
3. Kao što je navedeno u Dijelu 1.06 ovih Smjernica, Banka revidira procedure nabave, dokumente, ocjene ponuda, preporuke za dodjelu i ugovor kako bi se osigurala da se proces vrši sukladno usuglašenim procedurama, kao što se zahtijeva Sporazumom o zajmu. U slučaju većeg ugovora, dokumente revidira  Banka prije njihovog izdavanja, kao što je opisano u Dodatku 1. Također, ako u bilo kojem trenutku tijekom procesa nabave (čak i nakon dodjele ugovora) Banka zaključi da se usuglašene procedure nisu pratile u bilo kojem materijalnom pogledu, Banka može proglasiti nepravilnu nabavu, kao što je opisano u Dijelu 1.07. Međutim, ako je zajmoprimac dodijelio ugovor nakon što je primio od Banke poruku „bez prigovora“, Banka će proglasiti nepravilnu nabavu samo ako je „bez prigovora“ izdano na temelju nepotpunih, netočnih ili zavaravajućih informacija danih od strane zajmoprimca. Dalje, ako Banka utvrdi da je ponuđač predložen za dodjelu ugovora uključen u prijevaru ili korupciju, Banka može odbiti prijedlog za dodjelu kao što je navedeno u Dijelu 1.08 ovih Smjernica. 

4. Banka je preporučila Standardne tenderske dokumente (SBD) izdane od strane međunarodnih razvojnih institucija kao što su Svjetska banka, Azijska razvojna banka itd. kao što je navedeno u Dijelu 2.05. Zajmoprimac finalizira i izdaje pretkvalifikacijske i tenderske dokumente.

Uloga ponuđača
5. Jednom kada primi pretkvalifikacijske ili tenderske dokumente, ponuđač će pozorno proučiti dokumente kako bi odlučio može li ispuniti tehničke, komercijalne i ugovorne uvjete, i ako da, nastaviti pripremati svoju ponudu. Ponuđač će onda kritički pregledati dokumente kako bi vidio postoji li nejasnoća, omaška ili interne suprotnosti, ili bilo koja karakteristika specifikacije ili drugi uvjeti koji su nejasni ili se čine diskriminatornim ili restriktivnim; ako da, tražit će pojašnjenje od zajmoprimca, pismenim putem, u okviru vremenskog razdoblja specificiranog u tenderskim dokumentima za traženje razjašnjenja.

6. Kriterij i metodologija za izbor uspješnog ponuđača dani su u tenderskim dokumentima, općenito pod Upute ponuđačima i Specifikacije. Ako one nisu jasne, slično se može tražiti pojašnjenje od zajmoprimca. 

7. U svezi s ovim, bit će naglašeno da su specifični tenderski dokumenti koje izdaje zajmoprimac mjerodavni za svaku nabavu, kao što je navedeno u dijelu 1.01 ovih Smjernica. Ako ponuđač osjeća da su bilo koje odredbe u dokumentima neusklađene s ovim Smjernicama, to će također pitati zajmoprimca.

8. Odgovornost je ponuđača da navede bilo kakvo pitanje dvosmislenosti, kontradikcije, omaške itd. prije podnošenja svoje ponude, kako bi osigurao podnošenje potpuno odgovarajuće i usuglašene ponude, uključujući sve prateće dokumente tražene u tenderskoj dokumentaciji. Neispunjenje kritičnih (tehničkih ili komercijalnih) zahtjeva rezultirat će odbijanjem ponude. Ako ponuđač želi predložiti odstupanje od nekritičnih zahtjeva, ili predložiti alternativno rješenje, ponuđač će navesti cijenu za u potpunosti ispunjavajuću ponudu i onda posebice navesti prilagodbu u cijeni koja se nudi u slučaju da se prihvati odstupanje. Alternativna rješenja nudit će se samo ako je to odobreno u tenderskim dokumentima. Jednom kada su ponude primljene i javno otvorene, od ponuđača se neće tražiti niti mu se dozvoliti da promijeni cijenu ili sadržaj ponude. 

Povjerljivost
9. Kao što je navedeno u Dijelu 2.23 ovih Smjernica, proces ocjene ponuda bit će povjerljiv do objave dodjele ugovora. To je ključno kako bi se omogućilo zajmoprimcu i banci da izbjegnu ili realnost ili percepcije neprikladnog miješanja. Ako u ovom stadiju ponuđač želi pružiti dodatne informacije za obavijest zajmoprimca, Banke ili oboje, to može uraditi pismenim putem.

Izvješćivanje
10. Kao što je navedeno u dijelu 2.31, ako nakon obavijesti o dodjeli ponuđač bude želio utvrditi osnove na kojima njegova ponuda nije izabrana, poslat će svoj zahtjev zajmoprimcu.
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Smjernice za zapošljavanje konzultanata
 po zajmu EDCF 
Članak I.
Općenito
Dio 1.01. Uvod
(a) Za djelotvornu i pravilnu pripremu i implementaciju projekata financiranih u cijelosti ili djelomce od strane Uvozno-izvozne banke Koreje („Banka“) iz resursa Fonda za gospodarsku razvojnu suradnju („EDCF“), većina zajmoprimaca traži pomoć konzultanata. Zajmoprimac se po ovim Smjernicama također obraća i  Agenciji za izvršavanje projekata. 
(b) Svrha ovih Smjernica je navesti poglede Banke u svezi s prikladnim odabirom i zapošljavanjem konzultanata i osigurati nepristrasnost konzultanata i, u dodatku, postaviti opća pravila koja će zajmoprimci pratiti u svojim korištenjima usluga konzultanata.

(c) Način na koji će se ove Smjernice primjenjivati na određeni projekt koji financira Banka bit će utvrđen u Sporazumu o zajmu između Banke i zajmoprimca. Pojmovi koji nisu na drugi način definirani ovdje imat će značenja koja su mi dodijeljena u Općim uvjetima i odredbama primjenjivim na EDCF Sporazume o zajmu.

Dio 1.02. Opća razmatranja
Zajmoprimac je odgovoran za pripremu i provođenje projekta, i stoga za odabir konzultanta, te, po tome, i za dodjelu i i administriranje ugovora.

Dio 1.03. Potreba za konzultantima
Banka i zajmoprimac će se usuglasiti o potrebi za zapošljavanjem konzultanata i o Opisu zadataka u svezi s njihovim uslugama ili prije ili tijekom pregovora glede zajma. Istodobno, dvije će se strane usuglasiti o približnom iznosu fondova potrebnih za takve usluge.

Dio 1.04. Dosjei banke o konzultantima
(a) Banka čuva dosjee informacija koje su joj dali brojni konzultanti a u svezi s njihovom stručnošću i iskustvom. Takve informacije pružaju temelj za procjenu Banke u svezi s prihvatljivošću konzultanata koje je predložio ili izabrao zajmoprimac.

(b) Informacije u dosjeima Banke o konzultantima bit će dostupne zajmoprimcima koji žele pregledati i procijeniti iskustvo i kvalifikacije konzultanata koji se razmatraju za projekt. Međutim, informacije dostupne u referentnim dosjeima Banke su ograničene, i često je neophodno da Banka ili zajmoprimac zahtijeva dodatne detaljne informacije od određenog konzultanta kako bi formirali mišljenje o njegovoj sposobnosti da izvrši specifični zadatak.

(c) Činjenica da je Banka dobila ili dala informacije o konzultantu ne daje pravo tom konzultantu na bilo koji ugovor povezan s Bankom. To također ne znači da Banka podupire kvalifikacije konzultanta općenito a niti da će Banka odobriti imenovanje toga konzultanta za bilo koji određeni projekt. 

Dio 1.05. Ugovaranje unaprijed i retroaktivno financiranje
(a) U određenim okolnostima, ugovaranje unaprijed, kada zajmoprimac potpiše ugovor prije potpisivanja povezanog Sporazuma o zajmu, može biti prihvatljivo u interesu bržeg i učinkovitijeg izvršenja projekta. Procedure odabira konzultanta bit će sukladne ovim Smjernicama kako bi mogući ugovori bili kvalificirani za financiranje od strane Banke, te će se pratiti normalni proces revizije od strane Banke. 

(b) Zajmoprimac poduzima takvo ugovaranje unaprijed na sopstveni rizik, i bilo koje odobrenje od strane Banke vezano uz procedure, dokumentaciju ili ponude za dodjelu ne obvezuje Banku da pruži zajam za projekt u pitanju. Povrat novca od strane Banke za bilo kakva plaćanja koja zajmoprimac izvrši po ugovoru prije Datuma stupanja na snagu Sporazuma o zajmu naziva se „retroaktivno financiranje“ koje je dozvoljeno samo u granicama specificiranim u Sporazumu o zajmu.

Dio 1.06. Revizija Banke
Banka revidira procedure zajmoprimca za odabir konzultanta i uvjete i odredbe ugovora o radu između zajmoprimca i konzultanta. Ove su procedure revizije opisane u Dodatku 1 ovdje priloženom. 

Dio 1.07. Pozivanje na Banku
(a) Zajmoprimac će koristiti sljedeći stavak ako se želi pozvati na Banku u Pismu poziva i ugovornim dokumentima,:

"[●] (ime zajmoprimca) je primio (ili u prikladnim slučajevima 'je aplicirao za') zajam Uvozno-izvozne banke Koreje iz resursa Fonda za gospodarsku razvojnu suradnju Republike Koreje u iznosu od [●] (iznos zajma) radi troškova projekta [●] (naziv projekta) i namjerava primijeniti dio prihoda ovoga zajma na plaćanja po ugovoru za koji se izdaje ovaj poziv za ponude.“

(b) Uvjeti i odredbe ugovora i plaćanja istog od strane Banke bit će podložni u svim pogledima uvjetima i odredbama Sporazuma o zajmu, uključujući 'Smjernice za zapošljavanje konzultanata po zajmu EDCF-a'. Osim ako se Banka posebice drukčije ne suglasi, niti jedna druga strana osim zajmoprimca (ime zajmoprimca) neće imati bilo kakva prava iz Sporazuma o zajmu ili imati bilo kakva potraživanja na prihode zajma.“

Dio 1.08. Nepropisna nabava

Banka ne financira troškove za konzultantske usluge ako konzultanti nisu izabrani ili usluge nisu ugovorene sukladno usuglašenim odredbama Sporazuma o zajmu odobrenog od strane Banke. U takvim slučajevima, Banka će proglasiti nabavu nepropisnom, te je politika Banke da otkaže taj dio zajma dodijeljenog za robe i radove koji su nepropisno nabavljeni. Banka može, u dodatku, izvršiti druge pravne lijekove predviđene u Sporazumu o zajmu. Čak i kada je ugovor dodijeljen nakon dobivanja „bez prigovora“ od strane Banke, Banka još uvijek može proglasiti nabavu nepropisnom, ako zaključi da je „bez prigovora“ izdano na temelju nepotpunih, netočnih ili varljivih informacija koje je dao zajmoprimac ili su se izmijenili uvjeti i odredbe ugovora bez odobrenja Banke.

Dio 1.09. Prijevara i korupcija

Politika je Banke da zahtijeva da zajmoprimci (uključujući korisnike EDCF zajmova), kao i konzultanti u ugovorima financiranim od strane EDCF zajmova poštuju najviše etičke standarde tijekom nabave i izvršenja takvih ugovora. U implementaciji ove politike, Banka: 

(a) definira, u svrhe ove odredbe, pojmove navedene ispod kao što slijedi:

(i) „slučajevi korupcije” znači nuđenje, davanje ili traženje, izravno ili nizravno, bilo čega vrijednog kako bi se utjecalo na aktivnost javnoga službenika u procesu nabave ili izvršenju ugovora; i  

(ii) „slučajevi prijevare” znači pogrešno predstavljanje ili ispuštanje činjenica kako bi se utjecalo na proces nabave ili izvršenje ugovora. 

(b) odbacit će prijedlog za dodjelu ako utvrdi da se konzultant preporučen za dodjelu upustio u prijevaru ili korupciju u konkuriranju za ugovor u pitanju;

(c) proglasit će konzultanta nekvalificiranim, tijekom razdoblja koje utvrdi Banka, za dodjelu ugovora financiranog od strane EDCF zajma ako u bilo kojem trenutku utvrdi da se konzultant upustio u prijevaru ili korupciju u natjecanju za, ili izvršenju, ugovora financiranog EDCF zajmom.

Članak II.
Konzultantske usluge
Dio 2.01. Vrste konzultanata
(a) Općenito, konzultanti spadaju u jednu ili više od sljedećih kategorija:
(i) Neovisni konzultanti; 
(ii) Organizacije javnog karaktera, uključujući javne korporacije i fondacije, koje također pružaju konzultantske usluge; 
(iii) Tvrtke koje kombiniraju funkcije konzultanta s funkcijama ugovarača, proizvođača, dobavljača ili koje su povezane s, udružene s ili u vlasništvu ugovarača, proizvođača, dobavljača.

(b) Kako bi se osigurala profesionalna nepristrasnost, tvrtke iz kategorije (iii) stavka (a) ovoga Dijela normalno će biti prihvatljive samo ako se slože da će ograničiti svoju ulogu na ulogu konzultanta i da će diskvalificirati sebe i svoje partnere/filijale od rada u bilo kojem drugom smislu na istome projektu. Stoga, samo u posebnim slučajevima i samo s jasnim opravdanjem Banka i zajmoprimac mogu se usuglasiti da dozvole tvrtkama u kategoriji (iii) i/ili njihovim partnerima/filijalama da budu pozvane na projekt kao ugovarači ili dobavljači, ako su također zaposlene na istome projektu kao konzultanti. 

Dio 2.02. Vrste zadataka
Usluge konzultanata korištene od strane zajmoprimaca često uključuju: (i) predinvesticijske studije: uključuju studije za uspostavljanje prioriteta za investicije i sektorskih politika, procjenu vladinih operacija i institucija za formulaciju i implementaciju projekta; (ii) detaljan inženjering i dizajn: uključujući pripremu detaljnog dizajna, specifikacija, procjene troškova i tenderskih dokumenata; i (iii) implementacija projekta: uključujući nadzor izvršenja projekta, pomoć u operacijama projekta tijekom inicijalnog razdoblja, izvršenje programa obuke i studija izgradnje institucija ili financijskih studija za uspješnu implementaciju projekata.

Dio 2.03. Odgovornosti konzultanata
(a) Konzultant će se u svakom trenutku koristiti svim razumnim vještinama, brigom i temeljitošću u obavljanju svojih dužnosti i bit će odgovoran za točnost i potpunost svoga rada. 

(b) U svim profesionalnim pitanjima, konzultant će djelovati kao vjerni savjetnik zajmoprimca. Zajmoprimac može, međutim, delegirati konzultantu ovlast da djeluje u njegovo ime i da donese konačne oduke o određenim pitanjima, posebice vezane uz dizajn, testove, certifikaciju faktura, prihvaćanje opreme i certifikaciju kompletnosti radova. Priroda i ograničenja takvog delegiranja ovlasti konzultantu bit će jasno definirani u Opisu zadataka i u ugovoru između zajmoprimca i konzultanta. 

(c) U slučaju različitih mišljenja zajmoprimca i konzultanta o bilo kojim važnim pitanjima, uključujući profesionalnu prosudbu koja može utjecati na pravilnu ocjenu ili izvršenje projekta, konzultant će odmah podnijeti zajmoprimcu pismeno izvješće, koje će potonji proslijediti Banci sa svojim komentarima, na vrijeme da omogući Banci da ga prouči i komunicira sa zajmoprimcem prije nego što se poduzmu bilo kakvi nepovratni koraci u takvim pitanjima. U žurnim slučajevima, konzultant će imati pravo inzistirati da se pitanje odmah uputi Banci radi diskusije o istom.

Dio 2.04. Stručnost konzultanata
Kako bi se osiguralo učinkovito i pravilno izvršenje projekta kao što se posebice traži Sporazumom i zajmom, važno je da konzultanti zaposleni na projektima posjeduju neophodne stručnosti. 

Dio 2.05. Nepristrasnost konzultanata 
Kako bi se osiguralo da su roba i usluge koji se koriste za projekt prikladni i da su njihovi troškovi razumni, i kako bi se osiguralo da dizajni i specifikacije ne ograničavaju zahtjeve Banke vezane uz konkurentni tender ni u kojem slučaju, također je važno da konzultanti zaposleni na projektima budu očigledno nepristrasni. 

Članak III.
Procedure za odabir konzultanata
Dio 3.01. Općenito
(a) Banka normalno zahtijeva da zajmoprimac usvoji sljedeće procedure pri izboru i zapošljavanju konzultanata: 
(i) Priprema Opisa zadataka i procjena troškova;

(ii) Priprema kratke liste konzultanata;

(iii) Poziv na podnošenje ponuda; 

(iv) Ocjena ponuda; i
(v) Pregovori oko ugovora.

(b) Banka može, međutim, prihvatiti zapošljavanje određenog konzultanta od strane zajmoprimca u sljedećim slučajevima:
(i) Kada je konzultant već na zadovoljavajući način izvršio usluge za projekt u pitanju, kao što je priprema predinvesticijske studije; 

(ii) Kada je konzultant na zadovoljavajući način izvršio usluge na projektu koji je blisko povezan i/ili sličan projektu u pitanju; 

(iii) Kada se konzultant smatra da je jedina tvrtka kvalificirana za pružanje zahtijevane usluge, ili 

(iv) Kada se konzultant smatra najboljim za tražene usluge zbog drugih adekvatnih razloga.

(c) Svi dokumenti vezani uz odabir i zapošljavanje konzultanata bit će na engleskome jeziku. Ako se neki drugi jezik koristi u tim dokumentima, puni tekst na engleskome jeziku bit će uključen u njih te će biti specificirano koji prevladava.

Dio 3.02. Opis zadatka
(a) Opis zadatka su inicijalne izjave konzultantu o radu koji se zahtijeva, s eventualnim modifikacijama, koje čine sastavni dio ugovora koji upravlja radom koji će konzultant obaviti.

(b) Normalno, Opis zadatka treba sadržiti sljedeće:
(i) preciznu izjavu ciljeva zadatka,
(ii) opseg i vrijeme zahtijevanih usluga; 
(iii) unose koje će dati zajmoprimac; i 
(iv) pojedinosti rezultata (npr. izvještaji, nacrti itd.) koji se zahtijevaju od konzultanta. 

Dio 3.03. Kratka lista konzultanata
(a) Odabir konzultanta za određeni zadatak obično počinje s pripremom Kratke liste konzultanata koji će biti pozvani da podnesu ponude.

 (b) Takva Kratka lista normalno se sastoji od ne manje od tri i ne više od pet konzultanata.
(c) Ako bi zajmoprimcu bilo teško sastaviti zadovoljavajuću Kratku listu kvalificiranih konzultanata od informacija koje su mu dostupne iz njegovih prošlih iskustava i drugih izvora, Banka će, na zahtjev zajmoprimca, napraviti dostupnim informacije o konzultantima, od kojih zajmoprimac može sastaviti vlastitu Kratku listu.

Dio 3.04. Poziv za podnošenje ponude
(a) Nakon završetka Kratke liste konzultanata, poslat će se pismo poziva konzultantima s „kratke liste“ da podnesu svoje ponude. 
(b) Pismo poziva će uključivati Opis zadataka i bilo koje druge dodatne informacije (koje mogu uključivati procjenu čovjek/mjeseci) vezane uz predložene radove i uvjete pod kojima će se rad izvršavati.

(c) Osim ako je drukčije predviđeno u Dijelu 3.07., Pismo poziva jasno će naznačiti da se financijski uvjeti ne uključuju u ponude u ovome stadiju, i da će odabir biti izvršen na temelju kvalifikacija za izvršenje radova, i da će se financijski uvjeti diskutirati i usuglašavati samo u vrijeme pregovora o ugovoru s izabranim konzultantom.

(d) Pismo poziva također će predvidjeti detalje za proceduru selekcije koja će se pratiti, uključujući kategorije tehničke procjene i indikacije težine koja će se dati svakoj.

Dio 3.05. Ocjena ponuda
(a) Ponude koje zajmoprimac primi kao odgovor na poziv bit će ocijenjene sukladno kriterijima navedenim u Pismu poziva. Takvi će kriteriji normalno uključivati:

(i) Opće iskustvo konzultanta i evidenciju izvršenja u polju koje pokriva Opis zadataka; 

(ii) Adekvatnost predloženog pristupa, metodologije i plana rada; i

(iii) Iskustvo i evidencije članova osoblja koje će biti dodijeljeno za rad.

(b) Relativna važnost gore navedena tri čimbenika varirat će od vrste konzultantskih usluga koje će se izvršavati, ali pri općenitom rangiranju ponuda najveća će se važnost normalno dati ili kvalifikacijama članova osoblja koje će se dodijeliti projektu ili pristupu i metodologiji, prije nego reputaciji ili ugledu konzultanta.

(b) Kvalifikacije članova osoblja koje će se dodijeliti projektu trebaju biti ocijenjene na temelju sljedeća tri kriterija:  
(i) Opće kvalifikacije (naobrazba, radno iskustvo, vrste položaja na kojima su radili, trajanje rada s konzultantom itd.); 

(ii) Prikladnost za projekt (iskustvo u izvršavanju dužnosti koje će im se dodijeliti u projektu), i 

(iii) Upoznatost s jezikom i uvjetima u zemlji u kojoj će se radovi izvršavati, ili iskustvo u sličnim okruženjima. 

(d)  U svojoj ocjeni ponuda, zajmoprimac će koristiti numeričko rangiranje i pripremiti izvješće o procjeni. Takvo izvješće o procjeni normalno bi trebalo dati detaljne informacije o organizaciji odgovornoj za evaluaciju, kriterij odabira i relativnu distribuciju važnosti.
Dio 3.06. Pregovori o ugovoru
(a) Nakon što je završena evaluacija ponuda, zajmoprimac će pozvati prvorangiranog konzultanta da stupi u pregovore o uvjetima (uključujući troškove i financijske uvjete) ugovora između njih. 

(b) Ako dvije strane nisu u mogućnosti doći do sporazuma o ugovoru u okviru razumnog vremena, zajmoprimac će okončati pregovore s prvorangiranim konzultantom i pozvati konzultanta koji je bio rangiran drugi u evaluaciji da stupi u pregovore. Ova će se procedura pratiti dok zajmoprimac ne postigne sporazum s konzultantom.

(c) Dok će postojati neka fleksibilnost vezana uz planove rada, dodjela osoblja i veći radovi koji su prethodno usuglašeni kao prikladni za dodjelu ne trebaju se materijalno modificirati kako bi se uklopili u proračun.

Dio 3.07. Obavještavanje neuspješnih konzultanata
Odmah nakon završetka pregovora s izabranim konzultantom, zajmoprimac će obavijestiti druge konzultante s Kratke liste da su bili neuspješni.

Dio 3.08. Obavijest
U obavijesti navedenoj u Dijelu 3.07. zajmoprimac će obavijestiti konzultante na kratkoj listi da bilo koji konzultant koji se želi uvjeriti u osnove na kojima njegova/njena ponuda nije izabrana, može tražiti objašnjenje od zajmoprimca. Zajmoprimac će odmah pružiti objašnjenje zašto takva ponuda nije izabrana, ili pismenim putem i/ili na sastanku, po izboru konzultanta. Konzultant koji traži takvu obavijest snosit će sve troškove dolaska na takav sastanak.

Dio 3.09. Sustav s dvije kuverte
Bez obzira na opću politiku Banke, navedenu u Dijelu 3.04, da se konzultanti pozivaju da predaju ponude bez financijskih uvjeta, zajmoprimac može, ako tako preferira, tražiti ponude cijene zajedno s tehničkim ponudama, koristeći „sustav dvije kuverte“ prema sljedećim procedurama:
(i) Tehnička ponuda i financijska ponuda bit će dobivene istodobno ali u odvojenim kuvertama od svake od konzultantskih tvrtki s „kratke liste“. Financijske će ponude biti podnesene u zapečaćenim kuvertama;

(ii) Tehničke će ponude biti prve procijenjene i rangirane, a financijske će ponude biti čuvane odvojeno i neotvorene; 

(iii) Prvorangirana tvrtka onda će biti pozvana na pregovore u svezi s ugovorom te će financijska kuverta ove tvrtke biti otvorena u nazočnosti tvrtke;

(iv) Ako se prihvatljivi financijski uvjeti ne mogu usuglasiti s prvorangiranom tvrtkom, pregovori će biti okončani uz pomoć Banke, te će sljedeća rangirana tvrtka biti pozvana na pregovore (i tako dalje, ako bude neophodno dok se ne zaključi sporazum); i 

(v) Kada su pregovori o ugovoru uspješno završeni, financijske kuverte ostalih tvrtki moraju im se vratiti neotvorene. 

Dio 3.10. Procedure posebnog odabira
(a) Banka se može odreći primjene općih procedura za odabir konzultantskih firmi navedenih u Dijelovima 3.01 do 3.09 iznad u iznimnim slučajevima ako postoji adekvatno opravdanje, primjerice, ako je samo jedna tvrtka pozvana da podnese ponudu zbog svog prethodnog sudjelovanja u istom projektu ili blisko povezanom projektu.

(b) Prije započinjanja pregovora s budućim konzultantom sukladno stavku (a) Dijela 3.10 iznad, zajmoprimac će revidirati sposobnost budućeg konzultanta da na zadovoljavajući način izvrši ugovor. Banci će biti dana kopija izvješća koje sadrži metodu odabira radi njezine revizije.
Članak IV.
Ugovor
Dio 4.01. Općenito
Ugovor između zajmoprimca i konzultanta bit će pripremljen tako detaljno da adekvatno zaštiti interese obje strane u ugovoru. Kao pravilo, ugovor će, inter alia, uključiti osnovne klauzule navedene ispod.
Dio 4.02. Opseg projekta i konzultantskih usluga
Ugovor će detaljno opisati opseg i trajanje projekta i usluga koje će pružiti konzultant.
Dio 4.03. Odgovornosti strana u ugovoru
(a) Ugovor će jasno opisati odgovornosti zajmoprimca i konzultanta i odnos između njih.

(b) Kada je konzultant zajednički poduhvat ili drugi oblik asocijacije nekoliko tvrtki, ugovor će jasno naznačiti hoće li oni biti „zajednički i odvojeno“ odgovorni za izvršenje po ugovoru, ili hoće li jedna tvrtka biti „isključivo“ odgovorna i navest će koja će tvrtka djelovati uime zajedničkog poduhvata (ili druge vrste asocijacije tvrtki) u svojim odnosima i komunikacijama sa zajmoprimcem.
Dio 4.04. Iznos ugovora
Ugovor će jasno navesti ukupan iznos, ili gornju granicu naknada koje će se platiti konzultantu.

Dio 4.05. Opis konzultantskih naknada
(a) Osobni troškovi i naknade neophodne za ispunjenje ugovora normalno će biti izražene u obliku fiksnih „cijena čovjek - mjesec“ za svakog člana stručnog osoblja koje će konzultant pružiti. „Cijena čovjek – mjesec“ pokrivat će osnovnu plaću člana osoblja, dodatne troškove tvrtke (uključujući financijske beneficije, socijalno osiguranje i druge beneficije koje se plaćaju članu osoblja ili za njega, kao što je plaća tijekom godišnjeg odmora, bolovanja, osiguranje itd.) i konzultantsku naknadu. 

(b) Ugovor će normalno uključivati iznos ostavljen za nepredviđene situacije, kao što je neočekivan rad i porast troškova, koje konzultant, međutim, ne može koristiti bez pismenog odobrenja zajmoprimca.

Dio 4.06. Valuta
Troškovi i naknade normalno će biti izraženi u koreanskim wonima, pod uvjetom da troškovi i naknade koje će biti plative u američkim dolarima po odredbama Sporazuma o zajmu mogu biti izraženi u toj valuti.

Dio 4.07. Uvjeti i metode plaćanja
(a) Ugovor će specificirati uvjete i metode plaćanja, valutu ili valute u kojima će se plaćanje izvršiti, i stopu zamjene za bilo koju konverziju valuta, ako je potrebno.

(b) Plaćanja će konzultantu biti zakazana na takav način da se ugrubo održava korak s njegovim troškovima. Sukladno ovom konceptu, ugovor može, kada je prikladno, predvidjeti sljedeće: 

(i) Avans konzultantu u vrijeme stupanja na snagu ugovora, koji će približno pokriti njegove početne nadoknadive troškove; i 

(ii) Zadržavanje konačnog plaćanja dok se ne završe sve usluge pokrivene ugovorom, ili dok se ne daju određena jamstva o izvršenju.

U slučaju (ii) iznad, konačno će plaćanje biti izvršeno u okviru razdoblja plaćanja navedenog u Sporazumu o zajmu.
Dio 4.08. Usluge koje pruža zajmoprimac
Ugovor će jasno specificirati usluge i objekte koje će zajmoprimac pružiti, kao i osoblje druge strane, mape, fotografije iz zraka, podatke i statistike, uredski prostor, smještaj, vozila i opremu.

Dio 4.09. Ozbiljne prepreke

Ugovor će zahtijevati da konzultant izvijesti zajmoprimca odmah o slučaju bilo kojeg događaja ili uvjeta koji može odgoditi ili spriječiti okončanje bilo kojeg značajnog dijela projekta sukladno dogovorenom rasporedu, i navesti koji se koraci trebaju poduzeti da se situacija popravi.

Dio 4.10. Izvješća
Ugovor će specificirati opseg, broj, vrstu i frekvenciju izvješća koje će konzultant podnositi zajmoprimcu.

Dio 4.11. Izmjene
Ugovor će predvidjeti da može biti izmijenjen samo putem pismenog dogovora između strana u ugovoru.

Dio 4.12. Viša sila
Ugovor će predvidjeti da se propust bilo koje strane da izvrši svoje obveze po ugovoru neće smatrati kašnjenjem ako je takav propust izazvan višom silom kako je definirana u ugovoru.  

Dio 4.13. Raskid
Ugovor će uključiti odredbu koja detaljno specificira pod kakvim uvjetima bilo koja strana može raskinuti ugovor i odredbu koja predviđa procedure koje će strana koja želi raskinuti ugovor pratiti. Ugovor će jasno navesti prava i obveze obje strane u slučaju raskida ugovora.

Dio 4.14. Rješavanje sporova

Ugovor će uspostaviti procedure koje će se pratiti u slučaju spora između zajmoprimca i konzultanta u svezi s ugovorom.

Dio 4.15. Mjerodavni zakoni 

Ugovor će predvidjeti zakone koji će biti mjerodavni za njegovo tumačenje i izvršenje.

Dio 4.16. Jezik
Ugovor će biti pripremljen na engleskome jeziku. Ako se neki drugi jezik koristi u ugovoru, puni će engleski tekst biti uključen u ugovor i bit će navedeno koji tekst prevladava. 

Dodatak 1

Revizija izbora konzultanata od strane Banke

Izuzev ako se Banka drukčije ne složi, sljedeće će procedure biti podložne odobrenju Banke. 

(a) Prije nego što se konzultanti pozovu na predaju ponuda, zajmoprimac će podnijeti Banci na odobrenje Opis zadataka, Kratku listu konzultanata i nacrt Pisma poziva. 

(b) Prije pozivanja prvorangiranog konzultanta da stupi u pregovore o ugovoru, zajmoprimac će poslati Banci, na odobrenje Banke, rezultate svoje evaluacije primljenih ponuda. 

(c) Kada, kao što je predviđeno u Dijelu 3.06 (b) Smjernica za konzultante, zajmoprimac želi okončati pregovore o ugovoru s prvorangiranim konzultantom i pozvati drugorangiranog konzultanta da stupi u pregovore, zajmoprimac će obavijestiti Banku o toj činjenici, navodeći svoje razloge radi upućivanja Banke. 

(d) Ako zajmoprimac želi, kao što je predviđeno u Dijelu 3.01 (b) Smjernica za konzultante, zaposliti određenog konzultanta, zajmoprimac će obavijestiti Banku pismenim putem o svojim razlozima, radi odobrenja Banke. 

(e) Odmah nakon izvršenja ugovora, zajmoprimac će podnijeti Banci, radi odobrenja od Banke, jednu ovjerenu kopiju Ugovora. 

Bilo kakva izmjena ili otkazivanje ugovora odobrenog od strane Banke zahtijevat će prethodno pismeno odobrenje od Banke, pod uvjetom, međutim, da se za bilo koju promjenu koja ne predstavlja važnu izmjenu ugovora i koja ne utječe na cijenu ugovora takvo odobrenje od strane Banke neće zahtijevati.

Dodatak 2

Smjernice ZA konzultante
Svrha
1. Ovaj Dodatak pruža smjernice za konzultante koji žele pružiti konzultantske i profesionalne usluge financirane iz resursa EDCF-a. 

Odgovornost za odabir konzultanata 
2. Odgovornost za implementaciju projekta, i stoga za plaćanje konzultantskih usluga po projektu, počiva isključivo na zajmoprimcu. Plaćanje prihoda iz zajma vrši se samo na zahtjev zajmoprimca. Prateći dokaz da se zajmovi koriste sukladno Sporazumu o zajmu bit će podnesen s aplikacijom za isplatu zajmoprimca. Plaćanja se mogu izvršiti (a) kako bi se nadoknadili troškovi zajmoprimca za već izvršeno(a) plaćanje(a) iz njegovih sopstvenih resursa; (b) izravno trećoj strani (konzultantu). Kao što je naglašeno u Dijelu 1.02 ovih Smjernica, zajmoprimac je odgovoran za odabir i zapošljavanje konzultanata. On poziva, prima i ocjenjuje ponude i dodjeljuje ugovor. Ugovor se sklapa između zajmoprimca i konzultanta. Banka nije strana u ugovoru. 

Uloga Banke
3. Banka revidira pismo poziva,  ocjene ponuda, preporuke za dodjelu i ugovor kako bi se osigurala da se proces vrši sukladno usuglašenim procedurama, kao što se zahtijeva Sporazumom o zajmu. Za sve ugovore koji su podložni reviziji Banke, Banka revidira dokumente prije njihovog izdavanja, kao što je opisano u Dodatku 1. Također, ako u bilo kojem trenutku tijekom procesa nabave (čak i nakon dodjele ugovora) Banka zaključi da se usuglašene procedure nisu pratile u bilo kojem sadržajnom pogledu, Banka može proglasiti nabavu nepropisnom, kao što je opisano u Dijelu 1.08. Međutim, ako je zajmoprimac dodijelio ugovor nakon što je Banka dala odobrenje, Banka će proglasiti nabavu nepropisnom samo ako je odobrenje dato na temelju nepotpunih, netočnih ili zavaravajućih informacija danih od strane zajmoprimca. Dalje, ako Banka utvrdi da je konzultant, preporučen za dodjelu ugovora, uključen u prijevaru ili korupciju, Banka može odbiti prijedlog za dodjelu kao što je navedeno u Dijelu 1.09 ovih Smjernica. 

Uloga konzultanta
4. Kada konzultanti prime Pismo poziva, i ako mogu ispuniti zahtjeve opisa zadataka i komercijalne i ugovorne uvjete, napravit će neophodne aranžmane da pripreme odgovarajuću ponudu (primjerice, posjet zemlji zadatka, traženje suradnika, prikupljanje dokumentacije, uspostavljanje tima za pripremu). Ako konzultant pronađe u Pismu poziva – posebice u proceduri izbora i kriterijima evaluacije – bilo kakvu nejasnoću, omašku ili interno neslaganje, ili je bilo koja karakteristika nejasna ili se čini diskriminatornom ili restriktivnom, tražit će pojašnjenje od zajmoprimca, pismenim putem, tijekom razdoblja specificiranog u Pismu poziva za traženje pojašnjenja. 

5. Glede ovoga, bit će naglašeno da je dotično Pismo poziva koje zajmoprimac izda mjerodavno za svaki odabir, kao što je navedeno u ovim Smjernicama. Ako konzultant osjeća da postoje neke odredbe u Pismu poziva koje nisu sukladne ovim Smjernicama, također trebaju uputiti to pitanje zajmoprimcu. 

6. Konzultanti će osigurati da je njihova podnesena ponuda u potpunosti odgovarajuća, uključujući svu propratnu dokumentaciju koja se traži u Pismu poziva. Vrlo je važno osigurati točnost u biografijama ključnog osoblja koje se podnose s ponudama. Jednom kada se tehničke ponude prime i otvore, konzultantima neće biti traženo niti dozvoljeno da promijene sadržaj, ključno osoblje i tako dalje. Slično, jednom kada se prime financijske ponude, konzultantima neće biti traženo niti dozvoljeno da promijene navedenu cijenu i tako dalje. 

Povjerljivost
7. Proces ocjene ponuda bit će povjerljiv do objave dodjele ugovora, osim otkrivanja tehničkih stavki kao što je navedeno. Povjerljivost omogućava zajmoprimcu i Banci da izbjegnu ili realnost ili percepciju neprikladnog miješanja. Ako tijekom procesa procjene konzultanti budu željeli dati dodatne informacije za obavijest zajmoprimca, Banke, ili oboje, uradit će to pismenim putem.

Izvješćivanje
8. Ako nakon dodjele ugovora konzultant bude želio utvrditi osnove na kojima njegova ponuda nije izabrana, uputit će svoj zahtjev zajmoprimcu, kao što je to navedeno u Dijelu 3.08.
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Procedure isplate po zajmu EDCF-a  

ČLANAK I.

Općenito
Dio 1.01. Svrha
Svrha je ovih Procedura isplate („Procedure isplate“) uspostaviti procedure koje će zajmoprimac pratiti (i Agencija za izvršenje ugovora gdje je primjenjivo) za isplatu prihoda zajma koji daje Uvozno-izvozna banka Koreje („Banka“) iz resursa Fonda za gospodarsku razvojnu suradnju („EDCF“). Pojmovi koji nisu na drugi način definirani u Procedurama isplate imat će značenja koja su im dodijeljena u „Općim uvjetima i odredbama primjenjivim na EDCF Sporazume o zajmovima“.

Dio 1.02. Standardne procedure 

(a) Standardne se procedure za isplatu EDCF zajmova sastoje od: 

(i) Procedure obvezivanja; 

(ii) Procedure povrata i 

(iii) Procedure izravnoga plaćanja. 

(b) Zajmoprimac može koristiti jednu ili sve ove procedure sukladno odredbama relevantnog Sporazuma o zajmu.

Dio 1.03. Minimalni iznos aplikacije

Iznos svake aplikacije za isplatu neće biti manji od trideset milijuna korejskih wona (￦30.000.000) ili ekvivalenta istog osim pri posljednjoj isplati po Sporazumu o zajmu. 
Dio 1.04. Obavijest o isplati zajmoprimcu 
Banka će ekspeditivno procesirati svaku aplikaciju za isplatu koju primi od zajmoprimca. Ako se, i u mjeri u kojoj je aplikacija za isplatu odobrena, plaćanje ažurno izvršava, i zajmoprimac se obavještava o takvoj isplati. Ako zbog bilo kojega razloga aplikacija nije odobrena, Banka će odmah obavijestiti zajmoprimca o opsegu neodobrenja s razlozima.

Dio 1.05.  Troškovi

Sve naknade ili naplate za bankovne usluge u svezi s procedurama isplate su na račun zajmoprimca, pod uvjetom, međutim, da takve naknade ili naplate može snositi dobavljač, ugovarač ili konzultant (kolektivno „dobavljač“) prema uvjetima relevantnog ugovora o nabavi. 

Članak II.

Procedura obvezivanja 
Dio 2.01. Uvod
(a) Po proceduri obvezivanja, zajmoprimac će urediti da se izda nepovratni akreditiv („akreditiv“) u korist dobavljača kako bi se izvršile isplate za uvoz robe i usluge koje su kvalificirane za financiranje po Sporazumu o zajmu. 

(b) Akreditiv će omogućiti da banka koja posluje u zemlji dobavljača („savjetodavna banka“) vrati svoje troškove od utvrđene korejske devizne banke u Seulu („banka platilac“). 

(c) Banka platilac dobit će povrat novca od Banke pod jamstvom banke. Takvo jamstvo, kad god dano, ima oblik Pisma obveze („Pismo obveze“), čime Banka preuzima da će namiriti troškove, pod određenim uvjetima, iznosa koji je plaćen ili koji će se platiti od strane banke platioca pod i sukladno specificiranom akreditivu. 

Primjedba: Kada je savjetodavna banka utvrđena devizna banka u Seulu, savjetodavna banka identična je banci platiocu.
Dio 2.02. Izdavanje Akreditiva i Pisma obveze
(a) Zajmoprimac ili njegov određeni predstavnik će zahtijevati od devizne banke u zajmoprimčevoj zemlji, kao što je određeno u Sporazumu o zajmu („izdavačka banka“), da izda Akreditiv sukladno uvjetima relevantnog ugovora o nabavi.

(b) Izdavačka banka će izdati Akreditiv uime i po ovlasti zajmoprimca u korist dobavljača putem savjetodavne banke sadržajno u formi Dodatka 1. za robu i u formi Dodatka 2. za usluge, tim redoslijedom. Banka platilac će poslati kopiju Akreditiva Banci kako bi dobila Pismo obveze od Banke.

(c) Kada Banka utvrdi da je takav Akreditiv u redu i sukladan odredbama Sporazuma o zajmu i uvjetima dotičnog ugovora, Banka će izdati Akreditiv banci platiocu u formi Dodatka 3. 

(d) Po primitku Akreditiva, banka platilac poslat će Akreditiv, koji će stupiti na snagu kada banka platilac potvrdi dobavljaču primitak Pisma obveze od Banke, putem savjetodavne banke. Banka platilac istodobno će poslati kopiju Pisma obveze izdavačkoj banci.

Dio 2.03. Povrat od strane Banke
(a) Savjetodavna će banka izvršiti uplatu dobavljaču sukladno Akreditivu i zahtijevat će od banke platioca da vrati fondove šaljući jedan set dokumenata specificiranih u Akreditivu. Istodobno će savjetodavna banka poslati ostali set dokumenata izravno izdavačkoj banci. 

(b) Po primitku takvog zahtjeva, banka platilac predstavit će Banci Zahtjev za povrat novca u formi Dodatka 4. ovdje priloženog.

(c) Banka će, u roku petnaest (15) poslovnih dana od primitka Zahtjeva za povrat novca, napraviti povrat zahtijevanog iznosa banci platiocu sukladno Pismu obveze. Takav će povrat od strane Banke činiti punovažnu isplatu zajma po Sporazumu o zajmu.

Dio 2.04. Ugovor u američkim dolarima
(a) U slučaju da je relevantan ugovor fiksiran i plativ u američkim dolarima, formulari EDCF- LC1 i EDCF- LC2, ovdje priloženi, bit će primijenjeni mutatis mutandis na taj slučaj.

(b) Iznos Pisma obveze i Zahtjev za povrat bit će izraženi u američkim dolarima.

Dio 2.05. Ostalo

(a) Trebaju se poduzeti mjere kako bi se osiguralo da se zaključi sporazum o Akreditivu i metodi povrata između banke platioca, izdavačke banke i zajmoprimca nakon potpisivanja Sporazuma o zajmu.
(b) Potraživanja ili sporovi u svezi s gore navedenim Akreditivom bit će riješeni između dotičnih strana i takva potraživanja ili sporovi neće izuzeti zajmoprimca od bilo koje obveze po dotičnom Sporazumu o zajmu.

Članak III.
Procedura povrata 
Dio 3.01. Uvod
Procedura povrata pratit će se u slučajevima kada je zajmoprimac izvršio plaćanja koja su kvalificirana za financiranje po Sporazumu o zajmu.

Dio 3.02. Aplikacija za isplatu
Zajmoprimac će zahtijevati da Banka izvrši isplatu za sumu koja ne prelazi iznos koji je zaista plaćen od strane zajmoprimca, šaljući Banci Aplikaciju za isplatu u formi Dodatka 5. i njene Liste sažetaka u formi Dodatka 6. 

Dio 3.03. Popratni dokumenti
Zajmoprimac će podnijeti Banci sljedeće dokumente u potpori Aplikacije za isplatu. Nije neophodno da se podnesu originalni dokumenti; fotokopije će biti dovoljne.

(a) Za sve slučajeve opisane od (b) do (e) ispod:

(i) ugovor ili potvrđena narudžbenica(( - koja pokazuje da je dospjelo plaćanje i

(ii) dokaz o plaćanju2) – koji pokazuje datum i plaćeni iznos.

(b) Za plaćanja po isporuci/otpremi robe; u dodatku (a) iznad:

(i) Faktura dobavljača – oznaka roba, količina i cijena; i 

(ii) Tovarni list ili drugi slični dokumenti.

(c) Za plaćanja izvršena prije isporuke/otpreme robe: 

Samo navedeno pod (a) iznad. Međutim, čim dobavljačeva faktura i tovarni list postanu dostupni, kopije se tih dokumenata trebaju dostaviti Banci.

(d) Za plaćanja za konzultante i druge usluge; u dodatku (a) iznad:

(i) račun, potražnja ili faktura konzultanata ili dobavljača pruženih usluga i iznos im se treba platiti. Ako su takve usluge vezane uz uvoz robe (primjerice, tereta, plaćanje osiguranja), adekvatna referenca će se dati kako bi se omogućilo Banci da dovede u vezu svaku od ovih stavki sa specifičnom robom koja je prihvatljiva za financiranje od strane Banke. 

(e) Za plaćanje po ugovorima za građevinske radove; u dodatku (a) iznad: 
(i) račun, potražnja ili faktura ugovarača - koji pokazuje, u dovoljno detalja, radove koje je ugovarač izvršio i iznos potraživan za to i 

(ii) certifikat – potpisan od strane glavnog inženjera zajmoprimca dodijeljenog projektu, u smislu da je rad izvršen od strane ugovarača zadovoljavajući i sukladan uvjetima ugovora. 

Dio 3.04. Isplata od strane Banke
Kada banka utvrdi da su Aplikacija za isplatu i njeni popratni dokumenti u redu i sukladni odredbama Sporazuma o zajmu i uvjetima relevantnog ugovora, Banka će izvršiti isplatu. Isplata će biti izvršena u roku petnaest (15) poslovnih dana od datuma primitka Aplikacije putem plaćanja na račun zajmoprimca u banci određenoj od strane zajmoprimca. Takav će povrat činiti punovažnu isplatu zajma po Sporazumu o zajmu.

Članak IV.

Procedura izravnoga plaćanja
Dio 4.01. Uvod
Po Proceduri izravnoga plaćanja, plaćanje koje će biti financirano iz EDCF zajmova može biti plaćeno dobavljaču od strane Banke. Prema tomu, zajmoprimac može tražiti da Banka plati dužan iznos na račun dobavljača u banci koju odredi zajmoprimac.

Dio 4.02. Aplikacija za plaćanje
Zajmoprimac će predstaviti Aplikaciju za plaćanje u formi Dodatka 7. i njene Liste sažetaka u formi Dodatka 8. Aplikacija za plaćanje treba jasno pokazati specifičan iznos koji će biti plaćen kao i datum na koji će takav iznos dospjeti za plaćanje.

Dio 4.03. Popratni dokumenti
Zajmoprimac treba podnijeti Banci sljedeće dokumente u potpori Aplikacije za plaćanje. Nije neophodno dati originalne dokumente; fotokopija će biti dovoljna. 

(a) Ugovor ili narudžbenica na temelju koje se utvrđeni iznos treba isplatiti; osim ako je već dan Banci; 

(b) Ako se plaćanja koja će se izvršiti odnose na isporuku robe, faktura dobavljača koja pokazuje stavke isporuke treba biti dana; ako je isporuka već izvršena, relevantni tovarni list se, također, treba dati. 

(c) Ako se plaćanje koje se treba izvršiti odnosi na pružanje usluga, treba se dati dobavljačev ili konzultantov zahtjev koji sadrži dovoljno detalja. 
(d) Ako će se plaćanje koje će se izvršiti odnosi na rad izvršen po ugovoru o građevinskim radovima, treba predati zahtjev ugovarača koji pokazuje izvršene radove i iznos dospio za plaćanje; certifikat da je rad urađen na zadovoljavajući način i da je plaćanje koje ugovarač potražuje dospjelo i da je sukladno uvjetima ugovora, također, treba biti dan od strane glavnog inženjera zajmoprimca dodijeljenog projektu.

Dio 4.04. Plaćanja banke
Kada Banka smatra da su Aplikacija za plaćanje i njeni popratni dokumenti u redu i sukladni odredbama Sporazuma o zajmu i uvjetima dotičnog ugovora, Banka će platiti zahtijevani iznos. Plaćanje će se izvršiti uplatom iznosa na račun dobavljača kod banke koju odredi zajmoprimac u roku petnaest (15) poslovnih dana ili na dan koji je utvrđen u Aplikaciji, koji god da je kasnije. Takvo će plaćanje od strane Banke činiti valjanu isplatu zajma po Sporazumu o zajmu.

------------

Dodatak 1. (Formular EDCF-LC1)

Neopozivi akreditiv







Datum:








Akr. br.:

Za: (naziv i adresa savjetodavne banke)


Ovaj Akreditiv je izdan sukladno EDCF Sporazumu o zajmu br. [●], od dana [●] (ime i adresa zajmoprimca) i UVOZNO–IZVOZNE BANKE KOREJE

Poštovana gospodo,

Tražimo od Vas da obavijestite [●]  (ime i adresa dobavljača)  da smo otvorili svoj neopozivi akreditiv br.[●] u njihovu korist za račun [●] (ime zajmoprimca) za sumu ili sume koji ne prelaze ukupan iznos [●]  dostupan putem korisničke mjenice na uvid za puni iznos vrijednosti povučene u (utvrđena korejska devizna banka u Seulu),

To će biti popraćeno sljedećim dokumentima:

Potpisana komercijalna faktura u [●]
Dokumenti o pakiranju u [●]
Certifikat podrijetla u [●]
Čitav set jasnih oceanskih tovarnih listova napravljenih za narudžbu i bjanko ovjerenih i označenih „Tovar“[●] " i „Obavijestiti“ [●] " (drugi dokumenti),
koji dokazuju slanje (kratak opis robe koja se odnosi na Ugovor br. [●]) od [●] do [●]  Djelomične pošiljke [●] su dozvoljene. Pretovar [●] je dozvoljen. Tovarni list mora imati datum ne kasniji od [●] 20____. Mjenice moraju biti prikazane mjeničnom dužniku ne kasnije od [●] 20_____.

Sve mjenice i dokumenti po ovome akreditivu moraju biti označeni „Povučeni po [●] (naziv izdavačke banke) neopozivom akreditivu br. [●]  od dana [●] 20________, i Uvozne reference br. [●] (ako postoji)".

Ovaj akreditiv nije prenosiv.

Ovim se putem obvezujemo da će sve mjenice povučene pod i sukladno uvjetima ovog akreditiva biti ispoštovane po predstavljanju i isporuci dokumenata mjeničnom dužniku.

Osim ako nije drukčije izričito navedeno, ovaj je akreditiv podložan „Jedinstvenim običajima i praksama za dokumentarne kredite (revizija 1993.), Brošura Međunarodne trgovinske komore br. 500“.

Posebne upute pregovaračkoj banci:

1. Ovaj će kredit stupiti na snagu kada [●] (utvrđena korejska devizna banka u Seulu) potvrdi primitak Pisma obveze od UVOZNO-IZVOZNE BANKE KOREJE sukladno gore navedenom Sporazumu o zajmu. Nakon dobivanja povrata od UVOZNO-IZVOZNE BANKE KOREJE sukladno odredbama Pisma obveze [●], (utvrđena korejska devizna banka) obvezat će se da pošalje iznos mjenice sukladno uputama koje Vi izdate.
2. Morate proslijediti mjenice i jedan kompletan set dokumenata (utvrđenoj korejskoj deviznoj banci u Seulu) zajedno s certifikatom koji glasi da će ostali dokumenti biti poslani zračnom poštom izravno nama. 

Iskreno Vaši,

(Naziv izdavačke banke)

 (Ovlašteni potpis)

 Uvjeti plaćanja
Ovi uvjeti plaćanja čine sastavni dio našega Akreditiva br. [●].

I.  Inicijalno plaćanje:

Iznos: [●],  što čini  [●] % ukupne cijene ugovora.

Potrebni dokumenti:

Posljednji datum prezentacije:

II. Intermedijarno plaćanje (ako ga bude)

Iznos: [●], što čini [●] % ukupne cijene ugovora.

Potrebni dokumenti:

Posljednji datum prezentacije:

III.  Plaćanje po otpremnici

Iznos: [●], što čini [●] % ukupne cijene ugovora.

Primjedba: Ova priložena lista nije potrebna u slučaju cjelokupnog plaćanja po otpremnici.

Dodatak 2. (Formular EDCF-LC2)

Neopozivi akreditiv
                                                      Datum:

                                                      Akr. br.:

Za: (ime i adresa savjetodavne banke)
Ovaj je Akreditiv izdan sukladno EDCF Sporazumu o zajmu br. ____________, od dana _________ (ime i adresa zajmoprimca) i UVOZNO-IZVOZNE BANKE KOREJE.

Poštovana gospodo,

Tražimo od Vas da obavijestite [●]  (ime i adresa dobavljača)  da smo otvorili svoj neopozivi akreditiv br.[●] u njihovu korist za račun [●] (ime zajmoprimca) za sumu ili sume koje ne prelaze ukupan iznos od [●]  dostupan putem korisničke mjenice na uvid za puni iznos vrijednosti povučene u (utvrđena korejska devizna banka u Seulu),

To će biti popraćeno sljedećim dokumentima sukladno Rasporedu plaćanja ovdje priloženom, vezanim uz (Ugovor br. [●] glede [●] Projekta).
Mjenice moraju biti predstavljene mjeničnom dužniku ne kasnije od [●], 20____. Sve mjenice i dokumenti po ovome akreditivu moraju biti označeni „Povučeni po [●] (Naziv izdavačke banke) neopozivom akreditivu br. [●]  od dana [●], 20________.

Ovaj akreditiv nije prenosiv.

Ovim se putem obvezujemo da će sve mjenice povučene pod i sukladno uvjetima ovog akreditiva biti ispoštovane po predstavljanju i isporuci dokumenata mjeničnom dužniku.

Osim ako nije drukčije izričito navedeno, ovaj je akreditiv podložan „Jedinstvenim običajima i praksama za dokumentarne kredite (revizija 1993.), Brošura Međunarodne trgovinske komore br. 500“.

Posebne upute pregovaračkoj banci:

1. Ovaj će kredit stupiti na snagu kada [●] (utvrđena korejska devizna banka u Seulu) potvrdi primitak Pisma obveze od UVOZNO-IZVOZNE BANKE KOREJE sukladno gore navedenom Sporazumu o zajmu.

 Nakon dobivanja povrata od UVOZNO-IZVOZNE BANKE KOREJE, sukladno odredbama Pisma obveze, [●] (utvrđena korejska devizna banka)  obvezat će se da pošalje iznos mjenice sukladno uputama koje izdate.
2. Morate proslijediti mjenice i jedan kompletan set dokumenata [●] (utvrđenoj korejskoj deviznoj banci u Seulu) zajedno s certifikatom u kojem je navedeno da će ostali dokumenti biti poslani zračnom poštom izravno nama. 

Iskreno Vaši,

(Naziv izdavačke banke)

(Ovlašteni potpis)

RASPORED PLAĆANJA
Raspored plaćanja čini sastavni dio našega Akreditiva br. [●].

I.  Inicijalno plaćanje:

Iznos: [●], što čini [●] % ukupne cijene ugovora.

Potrebni dokumenti: Korisnikova izjava.

Posljednji datum prezentacije:

II. Plaćanje po napretku

Ukupan iznos: [●], što čini [●] % ukupne cijene ugovora koja će biti plaćena kako slijedi:

                 Iznos dugovanja                     Posljednja prezentacija

1. otplata:                                                       

2. otplata:                                                       

            :                                                        

Potreban dokument: Kopija Izjave o izvršenju izdana od strane (zajmoprimca ili njegovog imenovanog predstavnika), čija je forma ovdje priložena.

IZJAVA O IZVRŠENJU
                                Datum:

                                Ref. br.:

Za (ime i adresa dobavljača)

Re: Akreditiv br. [●], od dana [●] izdan od strane [●] za (iznos) u korist [●] u svezi s [●] projektom po EDCF Sporazumu o zajmu br. [●] .
Ja, dolje potpisani, predstavljajući [●] (ime zajmoprimca), ovime izdajem Izjavu o izvršenju da ovlastim [●]  (ime dobavljača) da primi iznos (iznos) UVOZNO-IZVOZNE BANKE KOREJE sukladno Uvjetima plaćanja navedenim u Ugovoru br. , od dana    , između  [●] (ime dobavljača) i [●] (ime kupca).

(Ime zajmoprimca)

(Ovlašteni potpis)

Posebne upute:

Detalji stvarnog izvršenja bit će navedeni na listi ovdje priloženoj.

Dodatak 3. (Formular EDCF-LOC)

PISMO OBVEZE
                                              Datum: 

                                              Obveza br.:

Za: (naziv i adresa banke platioca)

Referenca: Akreditiv br. [●] od dana [●], izdat od strane [●] za [●] (iznos) u korist [●]  (ime dobavljača).

Gospodo:

Ovime se neopozivo obvezujemo da vam izvršimo povrat sume ili suma koje ne prelaze [●] po Zahtjevu za povrat, popraćenom kopijom mjenica koje je povukao korisnik u roku petnaest (15) poslovnih dana od našega primitka Zahtjeva. 
Ovo će Pismo obveze isteći dana [●].

Dalje se podrazumijeva da uz povrat, sukladno ovom Pismu obveze, nećemo ni na koji način biti dužni ili odgovorni za djela ili propuste izdavačke banke, pregovaračke banke, korisnika i/ili bilo koje druge strane vezane s gore navedenim akreditivom u svezi s izdavanjem, pregovorima i plaćanjem istog ili bilo koja druga pitanja povezana s istim.

Iskreno Vaši,

Uvozno-izvozna banka Koreje
(Ovlašteni potpis)   

Dodatak 4. (Formular EDCF-RFR)

Zahtjev za povrat

                                                  Datum:

                                                  Ref. br.:

Za: Uvozno-izvozna banka Koreje, Seul, Koreja
   Direktor, Odsjek EDCF 
Re: Sporazum o zajmu (Br. [●]) od datuma [●]
Zemlja: [●] 

Akreditiv br. [●] 

Pismo obveze br. [●]
Gospodo,

Primili smo dokumente u svezi s isporukom [●] (količina i opis robe i usluga prema Akreditivu) i ustanovili smo da su u redu i sukladni uvjetima navedenog Akreditiva. 

Sukladno gore navedenom Pismu obveze, ovim tražimo od vas da nam izvršite povrat iz gore navedenog zajma po sljedećim pojedinostima: 

(a) Iznos povrata

(b) Iznos mjenice

   (plative po gore navedenom Akreditivu)

*(c) Stopa zamjene

(d) Datum povrata

Iskreno Vaši,

(Naziv banke platioca)        

(Ovlašteni potpis          )

Ime:

Titula:

Priloženo: _________________

* Izbrisati ako nije primjenjivo.

Dodatak 5. (Formular EDCF-AFD(1))

Aplikacija za isplatu

Datum :

Sporazum o zajmu br.:

Serijski br. ap.:

Za: Uvozno-izvozna banka Koreje

    Seul, Koreja
Za: Direktor, Odsjek EDCF 
Gospodo,

1. Sukladno Sporazumu o zajmu br. [●] od dana [●] između UVOZNO-IZVOZNE BANKE KOREJE (dalje u tekstu navedene kao „Banka“) i [●] (ime zajmoprimca), niže potpisani ovim zahtijeva isplatu sume [●] (iznos) za povrat troškova kao što je opisano u priloženoj Listi(ama) sažetaka.
2. Za takav povrat, molimo da isplatite traženi iznos na račun [●] (ime zajmoprimca) (račun broj____________________) kod (ime i adresa ovlaštene banke) dana (datum isplate).
3.  Niže potpisani nije prethodno tražio isplatu bilo kojega iznosa iz zajma u svrhu povrata ili plaćanja troškova opisanih u priloženoj Listi(ama) sažetaka. Niže potpisani nije dobio niti će dobiti fondove u takvu svrhu iz bilo kojega drugog zajma, kredita ili subvencije koja je dostupna niže potpisanom, osim kratkoročnih zajmova i kredita, ako postoje, uspostavljenih u očekivanju isplate ovim tražene i koji se u toj mjeri trebaju vratiti iz fondova koji će biti ovim isplaćeni, i bilo kakve naknade, provizije i kamate plaćene ili plative po takvim prethodnim kratkoročnim kreditima nisu uključene u iznos koji se ovime zahtijeva za isplatu. 

4. Niže potpisani potvrđuje da:

(a) troškovi čiji se povrat traži ovim izvršeni su u svrhe navedene u Sporazumu o zajmu; 

(b) roba i usluge kupljene po ovim izdacima nabavljene su sukladno primjenjivim procedurama nabavke, usuglašenim s Bankom prema navedenom Sporazumu o zajmu i troškovi i uvjeti te kupovine su razumni; 

(c) navedena roba i usluge su ili će biti isporučeni od strane dobavljača navedenog(ih) u priloženoj Listi(ama) sažetaka i jesu ili će biti proizvedeni u (ili, u slučaju usluga, isporučeni iz) podobne zemlje podrijetla (zemalja) po Sporazumu o zajmu; i 

(d) do datuma ovoga zahtjeva ne postoji nikakav propust po Sporazumu o zajmu, niti, po najboljem znanju i vjerovanju niže potpisanog, po Jamstvu, ako postoji. 

5. Ovaj se zahtjev sastoji od (broj) stranica i (broj) potpisane(ih) i numerirane(ih) Liste(i) sažetaka.

(Ime zajmoprimca)

(Ovlašteni potpis)

Ime:

Titula:

Priloženo:

Dodatak 6. (Formular EDCF-AFD(2))
Lista sažetaka za isplatu

Datum:

Sporazum o zajmu br.:

Serijski broj ap.:
Lista sažetaka br. [●]
Br. i položaj kategorije/potkategorije _[●]
(Za više od deset stavki koristiti dodatne liste s istim brojem)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Br. stavke
	Datum isporuke
	Zemlja podrijetla
	Opis robe i  usluga
	Br.  i

datum ugovora ili narudžbenice
	Ime

i

adresa

dobavljača
	Datum plaćanja
	Plaćeni iznos
	Potraživani iznos
	Priroda izvršenog plaćanja
	 Primjedbe

	1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Ukupno
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


 Primjedba: Kolona 10 navodi, pored svake stavke, je li izvršena uplata predujma ili plaćanje otplate (ako jeste, broj otplate) ili završno plaćanje u punom iznosu. 

                                                 (Ime zajmoprimca)
                                                 (Ovlašteni potpis)
                                                       Ime:

                                                       Položaj:
Dodatak 7. (Formular EDCF-AFP(1))

Aplikacija za plaćanje 
Datum:

Sporazum o zajmu br.:

Serijski broj ap.:

Za: Uvozno-izvozna banka Koreje

    Seul, Koreja
Za: Direktor, Odsjek EDCF 
Gospodo,

1. Sukladno Sporazumu o zajmu br. [●] od dana [●] između UVOZNO- IZVOZNE BANKE KOREJE (dalje u tekstu navedene kao „Banka“) i [●] (ime zajmoprimca), niže potpisani ovim zahtijevaju isplatu sume od [●] (iznos) za povrat troškova niže potpisanoga kao što su opisani u ovdje priloženoj Listi(ama) sažetaka plaćanja.
2. Za takav povrat, molimo da isplatite traženi iznos na račun(e) dobavljača  (račun broj [●]) kod [●] (ime i adresa dobavljačeve banke) do dana [●] mjeseca [●] godine [●].
3.  Niže potpisani nije tražio isplatu bilo kojega iznosa iz Sporazuma o zajmu u svrhu plaćanja troškova opisanih u priloženoj Listi(ama) sažetaka. Niže potpisani nije dobio niti će dobiti fondove u takvu svrhu iz bilo kojega drugoga zajma, kredita ili subvencije dostupne niže potpisanom.  

4. Niže potpisani potvrđuje da:

(a) troškovi opisani u priloženoj(im) Listi(ama) sažetaka izvršeni su u svrhe specificirane u Sporazumu o zajmu;  

(b) roba i usluge kupljene ovim troškovima nabavljene su sukladno primjenjivim procedurama nabave usuglašenim s Bankom prema navedenom Sporazumu o zajmu i troškovi i uvjeti te kupovine su razumni; 

(c) navedena roba i usluge su ili će biti isporučeni od strane dobavljača navedenog(ih) u priloženoj Listi(ama) sažetaka i jesu ili će biti proizvedeni u (ili, u slučaju usluga, isporučeni iz) podobne zemlje podrijetla (zemalja) po Sporazumu o zajmu; i 

(d) do datuma ovoga zahtjeva ne postoji nikakav propust po Sporazumu o zajmu. 

5. Ovaj se zahtjev sastoji od (broj) stranica(a) i (broj) potpisane(ih) i numerirane(ih) Liste(i) sažetaka. 

(Ime zajmoprimca)

(Ovlašteni potpis)

Ime:

Titula:

Dodatak 8. (Formular EDCF-AFP(2))

LISTA SAŽETAKA PLAĆANJA

Datum:

Serijski broj:

	1
	2
	3*
	4
	5
	6
	7
	8
	9**

	Transakcija
	Dobavljač
	Nacionalnost dobavljača
	Opis robe i usluga
	Porijeklo
	Ugovorni iznos
	Datum plaćanja
	Iznos plaćanja
	Priroda plaćanja

	1.

2.

3.

4.

.

.

.

.
	
	
	
	
	
	
	
	

	Ukupno
	
	
	
	
	
	
	
	


:

Niže potpisani potvrđuje da su dobavljač(i) i roba i/ili usluge navedeni iznad kvalificirani po Sporazumu o zajmu. 

* Primjedba za 3. Nacionalnost dobavljača: Zemlja u kojoj je dobavljač osnovan i registriran. 

** Primjedba za 9. Priroda plaćanja: Predujam, plaćanje otplata, završno plaćanje itd. 
         (Ovlašteni potpis)
Kontakti za upite

Za više informacija, molimo da kontaktirate sljedeće urede:

Veleposlanstvo Republike Koreje u svojoj zemlji

Ministarstvo financija i gospodarstva Republike Koreje

Za : Direktor, Odjel za gospodarsku suradnju, Biro za gospodarsku suradnju 

1 Chungang-dong, Kwachon-shi, Kyonggi-do 427-760, Koreja

Faks: (822) 503-9077

Tel.: (822) 503-9139, 500-5186

Ministarstvo vanjskih poslova i trgovine Republike Koreje

Za: Direktor, Odjel za gospodarsku suradnju, Biro za međunarodne gospodarske poslove 

77 Sejong-ro, Chongro-gu, Seoul 110-760, Koreja

Faks: (822) 720-4538

Tel.: (822) 720-4537, 732-5698

Uvozno-izvozna banka Koreje

Za: Direktor, Odjel za Fond za gospodarsku razvojnu suradnju

     16-1 Yoido-dong, Youngdungpo-gu, Seoul 150-996, Koreja

Faks: (822) 3779-6756, 3779-6757

Tel.: (822) 3779-6571, 3779-6114

( Kada Banka ne zahtijeva jamstvo za zajam, ovaj cijeli članak V. treba zanemariti. 





(( Ako je to već dano od strane Banke, referenca na pismo ili dokumente s kojima je poslano ranije treba biti dana u fusnoti Liste sažetaka.


2) Kao što je mjenica, otkazani bankovni ček, narudžbenica, jednostavan račun ili obavijest o plaćanju banke itd. 
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